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  Inhoud


  


  


  Zij hielden zoveel van elkaar... de jonge, rijke Sharon North en haar advocaat Steve Rider, die een prachtige carrière in het vooruitzicht had. Maar het leven dreef hen uit elkaar. Plotseling lag er een bijna onoverbrugbare kloof tussen hen in. Zij leerden andere mensen kennen, uit een ander milieu en met andere interesses.


  Toch konden zij elkaar niet vergeten. In hun dromen waren zij nog steeds het gelukkige paar van weleer.


  En inderdaad kwam de dag dat zij elkaar terugzagen...


  


  


  Colofon


  


  


  Eens gaat elke droom in vervulling.
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  Ann Gilmer.
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  Hoofdstuk 1


  


  


  De zaterdagmiddag-cocktailparty in het landhuis van Della Dartmen was al meer dan twee uur in volle gang. Het geroezemoes van stemmen en het klinken van de glazen had zijn hoogtepunt bereikt. Steve Ryder sloop van een groepje mensen weg, dat luidruchtig discussieerde over een buitenlandse filmproductie, die door de Saint-John-kunstclub opgeëist was. De algemene mening luidde, dat deze film niet geschikt was en dat het beter zou zijn om het project te laten vallen. Steve, die geen enkele mening had wilde de hitte van de overvolle ruimte opeens ontvluchten. Della had de reusachtige open haard aangestoken en de temperatuur grensde aan het ondragelijke.


  Hij betrad door de brede glazen deuren de veranda en stond een ogenblik stil in de koele duisternis. Toen even tevoren het terras nog verlicht werd door de laatste zonnestralen waren er nog volop mensen geweest. Maar omdat het in de late oktobermiddag snel donker werd, was iedereen naar het grote woonvertrek gegaan. Steve genoot van de stilte en keek naar het avondverkeer op de hoofdweg, die een paar mijlen van het huis verwijderd lag.


  In de verte, aan zijn linker zijde, weerkaatsten de lichten van Hampton Village tegen de donkere hemel. Hij was verbaasd over het aantal auto’s dat in de richting van Saint John reed. Toen hij vijf jaar geleden uit Montreal gekomen was, hadden na het invallen van de duisternis maar zelden auto’s op deze weg gereden. Maar nu er meer industrie gekomen was in deze streek, waren er natuurlijk ook meer mensen nodig. Drommen mensen waren de laatste tijd hierheen gekomen. Er waren fabrieken gebouwd en deze ontwikkeling duurde nog steeds voort en dat ondanks de stijgende werkeloosheid in sommige delen van Canada. S.C. North was een naam die niet alleen in New Brunswick met eerbied werd uitgesproken, maar in heel Canada en zelfs in de Verenigde Staten. Het was North geweest, die in deze grauwe kuststreek de lichten van het zakelijk succes had ontstoken. En het was ook North geweest, die Steve uit Montreal teruggehaald had om voor hem te werken. Steve lachte in zichzelf. Of was het meer Sharon, North’s mooie dochter geweest, die hem had doen terugkeren? Maar hij was niet in de stemming om dat raadsel nu op te lossen. Sharon had de party een half uur geleden, verlaten, daar zij Steve voor een avond bridgen uitgenodigd had.


  Bij de deur had Sharon zich nog even omgedraaid en hem een vluchtige glimlach toegeworpen. Hij had haar nagekeken tot de deur zich achter hen gesloten had - achter Sharon North en de man, met wie ze trouwde, terwijl hij weg was.


  Eigenaardig dat hij haar in gedachten nog altijd bij haar meisjesnaam noemde. Sharon Rogers heette ze nu, nadat ze iedereen verrast had na een vluchtige romance met Walter. Omdat zij pas achttien was wilde haar vader eerst geen toestemming geven voor het huwelijk. Inmiddels waren er nu vijf jaar voorbij gegaan en er waren twee kinderen geboren en toch kon S.C. North het zijn schoonzoon Walter nog altijd niet vergeven, dat hij zijn dochter niet de kans had gegeven om op eigen benen te staan en het leven te leren kennen.


  Steve nam een slok uit het glas dat hij in zijn hand hield. Hij staarde daarna weer met een trieste uitdrukking op zijn jonge gezicht voor zich uit. Hij was teruggekomen naar Saint John, omdat zijn moeder die weduwe was, een hartaanval had gekregen en eraan bezweken was. Hij voelde zich zeer eenzaam, nu hij helemaal geen familie meer had.


  Sharon en Walter waren naar hem toe gekomen, toen hij in het kille sterfhuis van zijn moeder zat. Dat bezoek was het begin van een mooie, nieuwe vriendschap geworden. En toen hem een heel goede baan bij de firma werd aangeboden, die de gerechtelijke aangelegenheden van het S.C. North-Imperium regelde en hij die kans niet voorbij wilde laten gaan, behoorde hij vanzelf tot de vaste vriendenkring.


  Met een grote slok dronk hij zijn glas leeg en zette het op een klein tafeltje naast zich. Hij wist dat enkele mensen wat zochten achter de vrienschap tussen hem en het jonge paar. Maar voor hem was het vokomen normaal. Diep in zijn binnenste had hij een oprechte liefde voor Sharon bewaard, die door niets gedood zou kunnen worden. Het noodlot had beslist, dat hun liefde in een zuivere vriendschap verder zou leven en hij zag niet in waarom zij die kans niet zouden benutten.


  Walter Hogers scheen op hem gesteld te zijn en had er niets op tegen, dat Steve dikwijls bij hem thuis kwam.


  „Jij kunt met Sharon over dingen praten, die haar interesseren,” zei hij vaak. „Als het onderwerp van de sport afwijkt weet ik niets meer te zeggen. Kunstzaken en boeken zijn nu eenmaal niets voor mij. Ieder heeft zijn eigen belangstelling. Daarom is Sharon altijd blij als je komt, Steve. En voor mij is het ook goed.”


  


  Steves gedachten werden onderbroken door het geluid van de glazen deur en het geroezemoes van stemmen, dat nu naar buiten drong. Hij draaide zich om en zag zijn gastvrouw -Della Dartment - op het terras staan. Met een glimlach deed zij de deur achter zich dicht.


  „Je party is een succes, Della,” zei Steve.


  Zij kwam naast hem staan en weer verwonderde hij zich er over, hoe goed zij zich gehouden had. Della moest minstens tien jaar ouder zijn dan hij. Met veertig jaar begonnen de meeste vrouwen af te takelen, maar Della zag er nog aantrekkelijk uit en was een stralende persoonlijkheid. Zij liep over van énergie waardoor zij niet alleen een buitengewone vrouw was, maar ook een volwaardig lid van de redactie van de plaatselijke krant. Zij was de stadsredactrice van de „Telegraph”. Zij schudde het hoofd.


  „Toen ik dit huis kocht was ik helemaal op mezelf aangewezen. Bill kreeg bijna een zenuwinzinking. Mijn kinderen braken in tranen uit en mijn schoonmoeder heeft twee weken lang geen woord tegen me gesproken.’


  Steve keek naar de hoofdweg in de verte.


  „Moet je dat verkeer zien! Als de stad zich zo blijft uitbreiden heb jij kans om al die grond hier in geld om te zetten. Dan kun je het huis voor een half miljoen laten verbouwen.”


  Della keek hem met haar blauwe ogen verschrikt aan.


  ”Zeg dat alsjeblieft niet tegen Bill!” waarschuwde ze hem zenuwachtig. „Anders begint hij meteen plannen te maken voor de verkoop en dat zou jammer zijn. Ik wil dat die prachtige velden blijven zoals ze zijn. Ik wil een paar paarden kopen, zodat de meisjes kunnen leren paardrjden - en ik natuurlijk ook!” Steve lachte.


  „Jij bent vanavond zo optimistisch.”


  „Dat klopt,” zei Della. „Sharon is al weg. Ik was aan de andere kant van de kamer en kon niet met haar praten.”


  „Zij geeft vanavond een bridgeparty. „Hij hief zijn horloge naar het licht, dat door de glazen deur kwam. „Het is al bijna zeven uur en naar Saint John rijd je een half uur. Als ik op tijd wil zijn zal ik over een paar inuten weg moeten. Ik moet eerst nog even langs mijn huis om te zien of er post is.”


  Della wierp hem een doordringende blik toe.


  „Jij ziet Sharon nog heel dikwijls, niet waar?”


  Steve voelde hoe hij een kleur kreeg.


  „Ik zie Sharon en Walter inderdaad nogal eens,” gaf hij luchtig toe.


  „Dat bedoel ik ook.” Della gaf geen reactie op zijn opmerking. „Waarom ben je eigenlijk naar Saint John teruggekomen, Steve?” Hij staarde op de weg.


  „Omdat S.C. North mij daar een baan aangeboden heeft, die zo goed was dat ik hem niet af kon slaan.”


  „Ik heb altijd gedacht, dat je je voor strafrecht interesseerde.” „Dat klopt.”


  „Daar zal dan niet veel van komen, als je voor S.C. North’s belastingaangelegenheden moet zorgen. Overigens ben je daar niet in gespecialiseerd.”


  Della zei dat op een toon alsof ze ruzie zocht Mei een milde glimlach keek Steve haar aan.


  „Ik heb alle takken van het recht bestudeerd, Della „Bill heeft me verteld, dat je een paar gevallen in Montreal op briljante wijze hebt opgelost.”


  Della’s echtgenoot was advocaat in Saint John met een geringe persoonlijke ervaring, die slechts dan aan betekenis won als de juiste politieke partij reageerde. Bill Dartmen was eens een veelbelovend advocaat in de stad geweest, maar zijn overdreven belangstelling voor de politiek had zoveel tijd in beslag genomen, dat veel van zijn cliënten naar een ander gingen. Hij had nog een keer kandidaat gestaan voor een onbeduidende plaats in het parlement, doch zonder succes. Daarna was zijn populariteit snel achteruit gegaan. Maar hij was een door en door eerzuchtig mens gebleven en Della, die altijd van zijn capaciteiten overtuigd geweest was, keek hem naar de ogen. Steve kon haar argumenten niet weerleggen en zei: „Misschien was ik inderdaad wel een uitblinker, maar ik zat financieel aan de grond. Ik werd zeer slecht betaald, Della en niets wees erop, dat daar verandering in zou komen. Terugkomen was dus voor mij de beste oplossing. Ik ben net zo overtuigd van de juistheid van mijn beslissing als jij met het kopen van dit huis geweest bent.”


  „Goed, Steve,” zei ze kalm. ”Ik wil over dit onderwerp niet langer kibbelen. \


  Maar waarom koop jij eigenlijk geen huis?”


  Hij lachte ongelovig.


  „Een huis kopen - Wat moet ik met een huis?”


  Zoek een aardig meisje dat bij je past,” zei Della.


  „Je gaat toch zeker geen koppelaarster worden!” „Welke vrouw is dat niet?”


  „Kalm aan, Della!” Hij hief zijn hand.


  „Ik zeg het toch alleen maar voor je bestwil.”


  „Werkelijk?”


  „Nou ja, Steve,” zei ze grimmig. „Als je het dan persé wilt weten. De mensen beginnen te praten. Zij zijn nog niet vergeten, dat je bijna verloofd geweest bent met Sharon.”


  Hij trok zijn wenkbrauwen op.


  „Je bedoelt toch niet...”


  „Je weet heel goed wat ik bedoel,” viel zij hem in de rede. „Saint John is een kleine stad. We hebben intussen bijna honderdduizend inwoners, maar in wezen blijft het een kleine stad.”


  ”Wat de mensen zeggen interesseert me niet,” zei Steve geprikkeld.


  „Maar het zou Sharon en Walter kunnen schaden en vooral de kinderen,” zei Della met haar prettige, hese stem. „Heb je daar wel eens aan gedacht?”


  Hij zweeg even, getroffen door haar woorden.


  „Maar dat is toch te gek!” zei hij tenslotte.


  „Jij bent een knappe man, Steve,” verklaarde Della. „Misschien een beetje te serieus, maar toch ben je aantrekkelijk voor vrouwen met je golvend, bruine haar. Ik raad je aan een vrouw te vinden, voordat je bruine haren grijs worden en S.C. North er achter komt, dat jj met zijn dochter een schandaal veroorzaakt hebt. Hier in Saint John zou je geen andere baan meer kunnen krijgen. Iedereen werkt voor S.C. North!”


  „Ben je klaar met je preek?” vroeg Steve. „Als dat zo is zou ik ook iets willen zeggen. Ik heb niets te verbergen en ik hoef me helemaal niet te schamen voor mijn vriendschap met Sharon en Walter. Ik zal een vrouw zoeken, als ik de tijd daartoe gekomen acht. En wat dacht je, vanavond neem ik een meisje mee naar de bridgeparty bij Sharon. Tevreden?”


  Della was niet onder de indruk.


  „Wie is dat meisje, als ik vragen mag? Als het tenminste waar is.”


  „Het is echt waar,” verzekerde Steve haar. „Zij is geschiedenislerares aan het Saint-John-college. Al zeven jaar. Jij moet haar kennen, haar naam is Dorothy Stone.”


  Della hapte naar adem.


  „Die stijve trien met haar afschuwelijke bril! Zij zit vol complexen Zij moet al tegen de veertig lopen, als ik me niet vergis. Heb je echt een afspraak met haar?”


  „Ja.” zei Steve woedend. „Zo gek is zij trouwens niet!”


  Della hield op met lachen en zag er opeens heel wijs uit.


  „Ik geloof dat ik het begrijp en ik durf erom te wedden, dat Sharon je verzocht heeft heer mee te brengen. Goed geraden?” „Jij schijnt altijd gelijk te moeten hebben!”


  Della knikte blij.


  „Natuurlijk! En ik neem aan, dat zij je aldoor opscheept met zulk soort vrouwen.


  Je weet heel goed, dat Dorothy Stone geen meisje is om mee te trouwen.”


  „Zij is een vrouw en niet getrouwd” antwoordde Steve.


  „Oh, zo lopen er wel meer rond. Maar die zullen nooit trouwringen dragen.”


  Della zuchtte. „Sharon neemt met jou geen enkel risico.”


  Steve glimlachte.


  „Jij bent veel te aardig om boos op je te worden, Della. Maar nu moet ik echt gaan”. Hij liep op de terrasdeur toe, maar Della pakte hem bij zijn arm.


  „Wacht even, Steve. Zou je iemand mee willen nemen naar de stad?”


  Hij wachtte ongeduldig.


  „Ik heb niet veel tijd, Della. Ik moet ook nog naar mijn huis.” „In die buurt moet jou liftster ook zijn,” zei Della. Zij is daar pas komen wonen omdat zij een baan heeft gekregen bij de televisie. Ik geloof niet dat je haar al kent.”


  „Zover ik weet niet,” zei Steve. „Als zij mee wil rijden moet zij vlug zijn, want ik wil weg.”


  „Wacht, ik weet waar ze is en zal haar halen om haar aan je voor te stellen.


  Dat zal gemakkelijker zijn. Op die manier kan je door de zijdeur naar buiten en hoef je niemand meer gedag te zeggen. „Voordat hij kon protesteren was zij al door de deur verdwenen, kwam echter nog een keer terug om met een speciale glimlach te zeggen: „Zij is Amerikaanse. Uit Boston - en erg knap.”


  Toen zij weg was stak Steve een sigaret op en wachtte vol ongeduld. Door de glazen deur kon hij zien dat er al wat mensen weggegaan moesten zijn. Het was al laat voor hem. Echt iets voor Della om hem op te houden! Maar hij stond stokstijf van verbazing, toen Della met een overweldigende roodharige schoonheid terugkwam. Het meisje was klein en gracieus, had een leuk rond toetje en stralende ogen. Het rode haar droeg ze los en zij straalde zoveel jeugdige charme uit, dat Steve een ogenblik zijn nervositeit vergat.


  


  „Dit is Mary Case,” zei Della. „En dat is onze expert in rechtszaken, Steve Ryder.”


  Het meisje had een prettige zachte stem toen zij sprak.


  „Ik heb over u gehoord, mr. Ryder. Om u de waarheid te zeggen, heb ik al geprobeerd kennis met u te maken.”


  „Dat is interessant,” zei hij. „Maar ik kan me niet voorstellen waarom.”


  „Oudé procesdocumenten,” zei het roodharige meisje. „Daar heeft u toch een hele verzameling van, nietwaar?”


  Steve begreep het.


  „Ja, daar heb ik een kleine collectie van aangelegd. De meeste gaan over zeldzame testamenten en dat soort dingen.”


  Mary Case knikte ijverig.


  „Dat is me verteld. Ik zou het leuk vinden als u eens aan mijn programma mee,zou kunnen werken. Het heet: „Rondom onze stad.” Dat is een heel nieuw programma waarmee ik juist gestart ben. Het gaat enkel maar om mensen of gebeurtenissen in en rondom onze stad.”


  „Kijk eens aan, zij is bereid om je voor een rit naar de stad té maken.” lachte Della. „Dat vind ik nog eens aardig.”


  „Ik maak mij niet druk over mijn eventuele beroemdheid, maar wel dat ik te laat zal komen.”


  Zij verlieten het huis door een zijdeur en Steve bracht het meisje naar zijn auto, die helemaal bij de inrit geparkeerd stond. Nadat zij een smalle laan achter zich hadden gelaten en de houten brug- waren overgestoken, die naar de hoofdweg voerde, zie Mary Case:


  „Is Della niet geweldig?”


  „Soms is ze wel vermoeiend,” zei Steve, zijn ogen op de rijweg gericht. „Maar u heeft gelijk, zij is erg aardig.”


  „Ik bedoel,” ging het meisje verder, zij is niet vervelend of zo. En dat zijn veel mensen, die ik heb leren kennen, wel. Begrijpt u me alstublieft niet verkeerd. Als je de mensen hier eenmaal kent blijken ze erg hartelijk te zijn en vriendelijk. Maar...” „Maar het kost tijd om ze te leren kennen,” maakte Steve haar zin af. „Ik heb dat zelf ook gemerkt toen ik uit Montreal terugkwam.”


  „Er is iets waaraan ik eerst heb moeten wennen. Al die borden en opschriften van S.C. North,” zei Mary. „Het lijkt wel of alles hier van die man is - van de papierfabrieken tot de televisiestudio toe.”


  „U werkt ook voor hem,” zei Steve met een glimlach. „Ik ben aangesteld bij Lacy, Merritt en Tait - een concern dat zich met S.C. Norths zaken bezighoudt.”


  „Dan zult ü wel weten wat u te doen hebt,” lachte Mary Case. „Zijn hele familie zit geloof ik in zijn zaken, nietwaar?”


  „Zijn drie zonen,” verklaarde Steve, toen zij de autobaan opreden en hij zijn snelheid kon verhogen. „Zijn dochter is getrouwd.”


  „In ieder geval voel ik me hier prettig,” zei Mary. „Ik hoop dat u eens in mijn programma zult komen.”


  „Ik betwijfel of het publiek zich voor mijn oude documenten zal interesseren,” zei Dave.


  „Ik weet zeker dat het een succes zal worden.”


  „Nou goed. Dat moet u me wel een paar dagen tevoren waarschuwen. Ik zal proberen iets samen te stellen.”


  „Doe ik,” beloofde Mary. „Ik ben uitgenodigd voor het bal in de Westfield-Countryclub. Gaat u daar ook heen?”


  „Soms,” zei hij. „ Ik ben daar niet vaak meer geweest, sinds ik weer hier ben.” Dat klopte. Sharon had hem dikwijls gevraagd mee te gaan, maar voor hem was dat een plek waar hij teveel aan vroeger werd herinnerd.


  „Ik hoop dat u de volgende zondag naar het bal komt,” lachte Mary. „Misschien kunnen we dan een keer samen dansen.” „Dat maakt de zaak wel aantrekkelijk,” grijnsde Steve. „Ik zal er over nadenken.”


  „Wat gebeurt er als de Countryclub gesloten is?”


  „Dat weet ik niet.”


  „Wordt het hier ’s winters erg koud?”


  „Niet veel kouder dan in Boston. De grootste wisselvalligheid van het weer is in het voor- en in het najaar.”


  Zij babbelden nog wat door over het weer, tot zij bij een kruising kwamen waar zij de autobaan moesten verlaten, om de hoofdweg van Saint John in te slaan. Zij reden langs lichtreclames voor restaurants en hotels en langs autokerkhoven, die naast de nieuwe showrooms lagen met in hun etalages de allernieuwste modellen. Voor hen lag de Marshbrug en boven op een heuvel zagen ze de lichten van het Saint-Johns-ziekenhuis, met direct daar achter het katholieke ziekenhuis St. Joseph met zijn hoge, indrukwekkende kruis, dat overal boven uitstak. Zij lieten links en rechts de lichten van een grote supermarkt achter zich en reden door een laan met druk beschilderde oude huizen die op een heuvel lagen.


  „De stad moet erg oud zijn,” zei Mary, die naar de vele huizen keek, die zo dicht op elkaar stonden, dat de gedachte zich opdrong, dat de architecten bang moesten zijn geweest, dat ze anders om zouden vallen.


  Steve wierp een blik op zijn polshorloge en zag dat het bijna kwart voor acht was. Hij moest nu snel zijn post ophalen en een hapje eten, daarna Dorothy Stone bij haar thuis afhalen en maar zien, dat hij nog op tijd bij Sharon voor de bridge-party zou zijn.


  Hij reed nu door de Kingsstreet, de hoofdstraat met veel moderne winkels, die met hun helverlichte etalages een groot contrast vormden met de huizen, die hier het straatbeeld bepaalden. Hij maakte een scherpe bocht naar links, de Canterburystreet in en een ogenblik later stopten ze voor het grote gebouw, waarin de televisiestudios waren ondergebracht.


  „Ik kom er wel uit,” verzekerde Mary hem en opende met een hand het portier.


  „Bedankt voor de rit!”


  „Het spijt me dat ik zo vlug weg moet,” verontschuldigde hij zicht. „Maar ik heb een afspraak.”


  „Dat weet ik”. Zij glimlachte tegen hem. „U moet naar Sharon voor een bridgedrive. Zij heeft het me verteld toen ik kennis met haar maakte op de party van Delta.”


  Hij slaagde er niet in zijn verbazing te verbergen.


  „U hebt niet veel tijd nodig om overal van op de hoogte te zijn!” merkte hij op.


  Zij keek hem recht aan.


  „Eigenlijk niet. Ik wist ook van uw langdurige vriendschap met Sharon. Della heeft mij daarover verteld.”


  De toon waarop zij had opgemerkt, dat Della haar wat verteld had, gaf hem te denken. Maar de glimlach waarmee zij afscheid van hem nam was open en eerlijk. Geërgerd dacht hij aan Della, die met haar domme geklets zijn stemming bedorven had. Natuurlijk had Mary er niets mee bedoeld, toen zij over Della sprak. Maar hoe hij zich ook trachtte te overtuigen, toch bleef er een zekere twijfel bij hem bestaan.


  


  


  Hoofdstuk 2


  


  


  Nadat hij Mary Case afgezet had, drukte Steve in een plotselinge woede aanval zijn voet flink op het gaspedaal. Hij schoot met zijn zwarte sportwagen door de Princesstreet en toen hij de Dukestreet bereikte, ging hij met gierende remmen door de bocht. Dat lawaai bracht hem in de werkelijkheid terug. Hij minderde vaart en reed kalm door tot de Sydneystreet, waar zijn woning lag.


  Het was geen gemakkelijke middag geweest. Zeker, Della had de hele geschiedenis sterk overdreven. Zij was een type dat graag dramatiseerde en zij verzuimde nooit, om van een een mug een olifant te maken. Toch hielden haar opmerkingen hem meer bezig dan hij wilde toegeven. Ook uit hetgeen het meisje zich had laten ontvallen trok hij zekere conclusies. Zij had de kletspraatjes natuurlijk ook al vernomen. Zo gauw er zich een gelegenheid voordeed zou hij deze zaak met Sharon bespreken. Al was hun vriendschap nog zo onschuldig, toch moesten zij boosaardig geklets zien te voorkomen.


  Hij had zijn garage in de Leinisterstreet, maar omdat hij maar even in zijn huis hoefde te zijn, zette hij zijn wagen bij het oude kerkhof neer. Daarna snelde hij naar het flatgebouw, waarin hij een apartement had met uitzicht op Kings Square. Zijn appartement bevond zich op de tweede verdieping.


  Steve ging naar binnen en draaide het licht aan, waardoor het mooie behang en het met stucwerk versierde plafond meteen opviel. Het vertrek was in Victoriaanse stijl ingericht door de verhuurder. In het midden hing een enorme kristallen kroon, die de trots van de oorspronkelijke eigenaar moest zijn geweest. Afbeeldingen van Napoleon, jonge meisjes op balkons met op de achtergrond Italiaanse landschappen en een kleurendruk van de parade, die ter ere van koningin Victoria was gehouden, versierden de wanden.


  Als vreemden hier binnenkwamen waren ze vol bewondering of geshockeerd door de ouderwetse inrichting. Steve hield er wel van. Hij woonde hier nu bijna een jaar.


  Hij raapte de post op van de grond, er was niets bij dat van belang was. Hij keek snel een paar rekeningen door en stak een brief van een van zijn collega’s uit Montreal in zijn zak.


  Toen hij in de grote spiegel keek, die boven de schoorsteen hing moest hij vaststellen, dat zijn overhemd er nogal smoezelig uitzag en verwisseld moest worden. Terwijl hij daarmee bezig was ging de telefoon.


  Het was Dorothy Stone. Zij kirde met haar hoge, enge stem en zei: „Ik hoop niet dat ik je uit de badkuip gehaald heb.”


  Dorothy ergerde hem, maar hij probeerde niets te laten merken.


  „Ik wilde juist een hapje gaan eten. Het is tien over acht. Schikt het als ik je over een half uur af kom halen?”


  Weer dat idiote gekir.


  „Dat is goed. Ik zal beneden wachten, dan hoef je al die trappen niet op.”


  Dorothy woonde met haar moeder in een flat op de bovenste verdieping. „Fantastisch!” stemde hij toe. „Ik zal zorgen dat ik op tijd ben.”


  


  Hij bestelde een hamburger, omdat dat het enige was dat hij snel kon krijgen. Steve ging helemaal achter in het restaurant zitten en begon de brief van zijn vriend uit Montreal te lezen. De nieuwtjes waren zeer de moeite waard. Het advocatenkantoor waar hij vroeger werkte, had de verdediging van een grote moordzaak Montreal op zijn kop had gezet. Steve dacht dat hij misschien toch te vroeg weggegaan was. Grote zaken en vette honoraria waren nu aan de orde van de dag. In zijn praktijk had hij wel ontdekt, dat de aangeklaagden meestal niet genoeg geld bezaten om hun advocaat te betalen. Dat was dan ook de reden geweest, dat hij besloten had naar Saint John te gaan, waar een zeker, maar dikwijls ook een vervelend bestaan voor hem was weggelegd.


  Maar was dat wel de ware reden?


  Hij legde de brief naast zich neer en keek peinzend voor zich uit. Sharons gezicht doemde voor hem op. De stralende lachende Sharon - blond, mooi en aantrekkelijk. Was hij werkelijk hierheen gekomen om de vrouw van een ander het hof te maken? En was hij soms nog altijd zo op haar verliefd, dat hij geen belangstelling voor andere vrouwen op kon brengen? Zou het niet verstandiger zijn om een poosje op een afstand te blijven, tot de bitterzoete herinneringen zwakker geworden waren?


  Maar dat stond dan weer lijnrecht tegenover Sharons behoefte aan zijn gezelschap. Toen hij haar voor de eerste keer terugzag, had hij zoveel ongeluk in haar ogen gelezen, dat hij er diep door getroffen was. Walter was ondanks zijn knappe uiterlijk en charme geenszins de man, die hij voor Sharon zou hebben uitgezocht. Geen wonder dat de oude North boos was. Toch was Walter nu Sharons man en de vader van haar kinderen. De enige rol die hij, Steve, nu nog kon spelen, was die van huisvriend. Tenzij hij er op uit was het huwelijk kapot te maken. Maar daar was hij niet toe in staat.


  Toen hij zijn koffie opgedronken had, gingen zijn gedachten uit naar het meisje uit Boston, dat hij zojuist had leren kennen. Mary Case was een interessante jonge vrouw. Zij was intelligent en levendig. Wat een verschil met het mens, dat hij vanavond mee moest nemen naar Sharons bridgeavondje. Dorothy Stone was onmogelijk - een saaie blondine met een dikke hoornen bril, die aldoor over haar moeder sprak en dat onderstreepte met een hoop gegiechel.


  Hij stak een sigaret op en liet alle meisjes de revue passeren, die hij sinds zijn terugkeer in Saint John had leren kennen. Natuurlijk waren de meesten door Sharon aan hem voorgesteld. Door haar had hij de meeste sociale contacten gekregen. Tegen Della’s beschuldiging in, waren ze niet allemaal lelijk geweest. Maar als hij er nog eens goed over nadacht, moest hij toch toegeven, dat Della in één ding beslist wel gelijk had gehad: Niet een van die vrouwen kon beschouwd worden als een huwelijkscandidate.


  Had Sharon dat met opzet gedaan?


  Steve drukte zijn sigaret uit. Eigenlijk zag hij haar daar niet voor aan. Mocht het wel opzet zijn geweest, dan was het misschien met de gedachte, om hem ongewenste verbintenissen te besparen. Dat alleen kon de reden zijn. Della probeerde tussen hen te stoken. Zij had ondanks haar drukke werkkring nog zoveel energie over.


  Toen merkte hij dat het al bijna negen uur was. Dorothy stond vast al in de hal van haar flat op hem te wachten.


  Het was vochtig buiten, de straten waren nat - het gewone weerbeeld van Saint John in dit jaargetijde. De mist was hier net zo berucht als in Londen.


  Toen hij voor het flatgebouw op Chipman Hill stopte, wenkte Dorothy al door de glazen deur naar hem en kwam naar buiten. Zij had een kleurloze hoofddoek om haar hoofd gebonden en lachte hem breed toe, toen hij de autodeur voor haar openhield.


  „Nou, je bent nog precies op tijd,” zie ze giechelend. „Moeder dacht, dat je wel te laat zou komen.”


  „Je Moeder heeft geloof ik niet veel vertrouwen in mij,” zei Steve en reed met een grimmig gezicht in de richting van Unionstreet.


  Hij had Dorothys moeder een paar keer ontmoet - een goed uitziende grijze weduwe, die te pas en te onpas verkondigde, dat haar man bankdirecteur was geweest.


  Dorothy giechelde weer.


  „Nou ja, moeder is nu eenmaal wat pessimistisch. Zij veranderde van onderwerp. „Wat heb ik me op deze avond verheugd. Sharon is lief en Walter fantastisch. „Ieder ander zou ervan onder de indruk zijn geraakt, maar Steve wist dat Dorothy zich altijd zo uitdrukte. Hij zei:


  „Sharon is blij als je komt, omdatje zo goed kunt bridgen.” „Dat heb ik aan mijn moeder te danken.” Dorothy slaagde erin weer te giechelen. „En daar heb ik al veel plezier van gehad.” Hij kon niet nalaten te denken, dat haar moeder haar beter dat giechelen af had kunnen leren. Geen wonder dat Dorothy bijna nergens uitgenodigd werd. Zij was een vervelend mens met een bekrompen geest. Hij lette verder op de weg en weldra hadden zij de Reversing Falls Bridge overgestoken en reden nu door een van de hoofdstraten van Lancaster. Zij passeerden een paar winkels en kwamen toen op de Highway, die langs de kust liep. Na ongeveer een mijl gingen ze rechtsaf een smalle weg op, die uitkwam bij het juis van Sharon en Walter, dat op een heuvel lag.


  De huizen in deze omgeving varieerden van ranchachtige gebouwen die in het dal stonden, tot de hypermoderne huizen van meer verdiepingen, die tegen de heuvels gebouwd waren en van waar men het beste uitzicht had over de zee. Deze avond was er door de mist niets te zien. Steve parkeerde zijn wagen voor een houten huis. Dorothy giechelde. „Dit is het aardigste huis dat ik ken.”


  „Een beetje ongewoon!” was Steves enige commentaar - het vriéndelijkste dat hem te binnen wilde schieten. Zelfs Walter gaf toe, dat dit huis een misser van hem geweest was en hij had al alle mogelijke moeite gedaan om het te verkopen. Het huis was een creatie van een van zijn voetbalvrienden van de universiteit, een jongeman, die meer beroemd was om zijn enthousiasme dan om zijn bekwaamheid in de bouwkunst. Toen S.C. North het kunstwerk voor dè eerste keer zag, duidde hij voorzichtig aan, dat deze jongeman misschien aan een hersenletsel leed, dat hij opgelopen had door een slag op zijn hoofd bij het voetballen. Sharon deed de deur voor hen open en Steve zag met één oogopslag, dat zij nog dezelfde mooie jurk van die middag aan had. Zij lachte hem warm toe.


  „Mooi, Steve! Je bent ruim op tijd. Ik heb net de kinderen naar bed gebracht.”


  „Oh, en ik had ze nog zo graag even willen zien!” zei Dorothy met overdreven spijt in haar stem. „Maar misschien kan ik straks nog wel naar hen gaan kijken en hen over hun krullekopje strijken.”


  „Of de krullekopjes komen zelf om de hoek kijken en vallen ons lastig,” antwoordde Sharon droog, toen zij haar gasten binnenliet.


  Toen zij de woonkamer betraden stond Walter voor de platenspeler zijn uiterste best te doen. Hij had een gloednieuwe twistplaat op volle sterkte opstaan en liet zich niet storen in zijn solodans.


  „Ik ben aan het oefenen,” verkondigde hij vrolijk. Toen greep hij Dorothy beet. „Kom kleintje! Wij zullen hen eens laten zien hoe er in de Peppermint Lounge gedanst wordt!”


  Dorothy kirde van plezier, maar probeerde zich toch protesterend los te rukken.


  „Ik kan dat niet, Walter” zei ze gemaakt en haar kwakende stem klonk zelfs boven de muziek uit. „Heus, ik kan dat echt niet.”


  Op dat moment was de muziek aangeland op het punt, dat men door de knieën moest gaan en Walter probeerde de zich luidkeels verzettende Dorothy mee naar beneden te trekken.


  „Nu is het wel genoeg!” zei Sharon en schakelde de platenspeler uit. „Als dat circus nog langer duurt staan de kinderen zo beneden.”


  Steve bedacht hoe zelden hij de kinderen tot nu toe had gezien. Sharon zorgde er altijd voor dat ze in bed lagen als hij kwam en hij kon zich haar als moeder dan ook nauwelijks voorstellen. En weer dacht hij, beïnvloed door Dellas veronderstellingen, dat Sharon misschien niet wilde, dat hij die kant van haar leerde kennen.


  Buiten adem, met een hand tegen haar borst gedrukt, keek Dorothy om zich heen. Er lag een domme glimlach om haar lippen. „Ik amuseer me nergens zo goed als hier,” hijgde ze. „Werkelijk! Walter is een enige man!”


  Walter die een beetje boos was omdat hij in zijn genoegen was gestoord, zei: „Het is alleen jammer dat ik niet als zodanig erkend word.”


  „Natuurlijk waarderen we je hier,” lachte Sharon. „Maar je zou een beetje voorzichtiger met de vloer van de woonkamer moeten zijn. Tenslotte weet jij ook wel, dat dit huis niet bepaald solide gebouwd is.”


  Walter wendde zich tot Steve en haalde overdreven zijn schouders op.


  „Zo zie je maar weer waar het allemaal op eindigt. Getrouwde mannen krijgen nooit gelijk. Trouw nooit, Steve.”


  Voordat Steve antwoorden kon keek Dorothy hem verliefd aan en begon er over door te gaan. „Nee, dat is niet fair, Walter. Je mag Steve niet ontmoedigen. Er zijn toch al te weinig mannen voor ons en de enkeling die ons pad kruist, moet jij niet afschrikken.”


  Sharon wierp een geamuseerde blik naar Steve.


  „Ik geloof,” zei ze, „dat we maar beter kunnen gaan bridgen, voordat de avond voorbij is.”


  Zij deelden zich in twee paren. Sharon en Steve speelden tegen Dorothy en Walter. Daar zij allemaal goede spelers waren, was dit een juiste indeling. De avond verliep heel gezellig en Sharon en Steve wonnen met een paar punten voorsprong van de beide anderen.


  Toen het spel uit was ging Sharon naar de keuken om een paar hapjes klaar te maken. Dorothy volgde haar, hoewel Sharon haar uitdrukkelijk had gezegd, dat alles klaar was en dat er alleen maar koffie gezet hoefde worden. Walter zat in een grote leren fauteuil een sigaar te roken. Sigaren waren een van de merktekens van S.C. North en Steve vond het vermakelijk, dat Walter daarmee zijn schoonvader trachtte te imiteren.


  „Alweer een week voorbij,” zei Walter en keek de blauwe rook na, die uit zijn sigaar kringelde. „Ik ga morgen vroeg naar Marina.” Als het tenminste mooi weer is. Heb je soms zin mee te#gaan? Ik wil daar een paar dingen bekijken.” Steve, die op de hoek van de grote bank zat, knikte. „Waarom niet. Bel me op als je vertrekt, dan kom ik je in mijn wagen achterna.”


  „De meeste boten liggen ’s winters in dok,” ging Walter verder. „Het restaurant hebben we ook gesloten, maar de snackbar blijft tot half november open.”


  „Je zou daar anders nog goede zaken kunnen doen,” meende Steve. „Het is toch een prachtige herfst geweest.”


  „Ach, het is alleen maar een service voor de mensen, die hun boot nog buiten hebben liggen,” zei Walter. „Maar de eerste sneeuw zal de laatste activiteiten meteen lamleggen.”


  Walter had de „Marina” een jaar geleden gebouwd. En het was het eerste seizoen geweest waarin het clubhuis, het restaurant en de dokken geopend waren. Steve was dikwijls door Walter en Sharon uitgenodigd, om er met hen een weekend heen te gaan en een mooie boottocht te maken. Het leek erop dat Walter hier toch nog iets had gevonden waarmee hij succes had. Sharon en Dorothy kwamen met de sandwiches en de koffie binnen. Terwijl Dorothy met de schaal rondging, zat Sharon naast Steve op de bank en schonk de koffie in. Toen Steve zo naar haar zat te kijken voelde hij zich op een wonderlijke manier geborgen. Deze zaterdagavonden deden hem goed. Hij keek daar altijd naar uit. Hier, aan Sharons zijde, bracht hij zijn gelukkigste ogenblikken door. Het was gek, maar hij was ervan overtuigd dat Sharon net zo voelde als hij. Misschien wel voor de duizendste keer vroeg hij zich af, waarom zij zo’n haast had gehad met trouwen; waarom was zij hals over kop met Walter getrouwd, zonder van haar jonge meisjestijd te genieten? Zonder er zich van bewust te zijn slaakte hij een diepe zucht.


  Met het kopje in haar hand draaide Sharon zich om en keek hem met vrolijke bezorgdheid aan.


  „Wat heeft dat te betekenen?”


  „Wat?”


  „Die zucht.” Zij keek hem weer zogenaamd bezorgd aan. „Het klonk alsof je zorgen hebt.” Hij maakte een afwerend gebaar. „Ik dacht even ergens aan, meer niet.”


  „Dat moet je hier niet doen,” raadde ze hem aan. „Bewaar dat maar voor je bureau. Of nog beter - wees het als Walter. Denk gewoon nergens aan!”


  „Nou meder,” zei Walter tussen twee happen van zijn sandwich door, „Ik ben waarschijnlijk de meest bewogen man van het land!”


  „Ja, jij maakt je zorgen hoe te kunnen verhinderen dat je zorgen krijgt,” zei Sharon snel en voegde er nog aan toe: „en noem me alsjeblieft geen moeder!” En met een zwakke glimlach naar Steve. „Is dat niet afschuwelijk, Steve? Ben jij ook zo gek op mensen, die elkaar vader en moeder noemen?”


  Dorothy, die tegenover Walter was gaan zitten, grijnsde achter haar dikke brilleglazen.


  „Ik vind het vertrouwd klinken.”


  Sharon keek haar verachtelijk aan.


  „Vertrouwd? Zou jij het prettig vinden om zo genoemd te worden en misschien naderhand zelfs oma? Ik wil dat niet!” Walter, helemaal niet onder de indruk, dronk rustig en met grote slokken zijn koffie op.


  „Goed, schatje. De fout is genoteerd en ik zal in het vervolg beter oppassen.” Steve vond dat het tijd werd om op een ander onderwerp over te gaan.


  „Ik heb gehoord dat de Westfield-Countryclub de komende zaterdag een bal geeft, ter afsluiting van het seizoen.”


  „Dat klopt,” knikte Sharon. „Ik geloof dat we er heen zullen gaan.”


  „Daar heb ik ook al over gedacht,” ging Steve verder. „Zou ik me misschien bij jullie aan mogen sluiten?”


  Er verscheen een stralende glimlach op Sharons gezicht.


  „Dat is een goed idee, Steve! Sinds je terug bent ben je niet meer op de club geweest.”


  „Er is een meisje...” hij aarzelde even, maar toen hij de hoopvolle glans op Dorothys gezicht zag zei hij snel: „Ikgeloof, dat jullie haar ook op de party bij Della hebben gezien. Zij heet Mary Case. Zij woont hier pas en werkt bij de televisie.”


  Sharon wierp hem een doordringende blik toe.


  „Ja, ik ken haar. Zij is heel knap - en heel intelligent, heb ik gehoord.”


  „Zij zegt, dat ze er waarschijnlijk ook heen gaat. Misschien zou ik haar kunnen vragen ook met ons mee te gaan. Als zij tenminste niet al een andere begeleider heeft.”


  Sharons gezicht verried niets. Zij knikte slechts en zei kalm: „Natuurlijk, Steve. We zouden het leuk vinden als je een vriendin meenam.” Dorothy giechelde.


  „Nou wat mij betreft, mij zien ze niet meer op zulke bals. Het is zoals moeder zegt, tegenwoordig wordt er geen goede muziek meer gespeeld. Ik houd alleen maar van walsen, maar wie kan dat tegenwoordig nog?” Steve had met opzet over Mary Case gesproken. De koele manier waarop Sharon op zijn voorstel was ingegaan, was hem niet ontgaan. Dit zou misschien een goede test zijn.


  Walter zat alweer een sigaar te roken.


  „Dat is een leuk grietje, Steve. Geen wonder dat je zin hebt haar mee uit te nemen.”


  Sharon lachte haar man toe.


  „Zeg jij nu maar niets, totdat ik die nieuwe, blonde secretaresse van je gezien heb.”


  „Heb jij al kennisgemaakt met Sarah, Steve?” vroeg Walter. „Ik dacht het niet.”


  „Zij zal morgen ook in „Marine” zijn. „Vergeet daarom vooral niet te komen.”


  „Nee,” knikte Steve. „Dat is een reden temeer.”


  „Wat is dat nu weer? Op zondag werken?” Sharon leunde naar voren om zich nog een kop koffie in te schenken. „Heb je door de week niet genoeg tijd om te werken?”


  „Ik heb een paar weekenden nodig om af te sluiten,” verklaarde Walter luchtig. „De betreffende mensen zullen morgen bij hun boten zijn en dan kunnen we alles in een keer af handelen.”


  Sharon wierp Steve een geamuseerde, ongelovige brik toe.


  „Hij weet altijd wel een smoes te verzinnen. In ieder geval ben ik blij, dat je morgen zowat de hele dag weg bent. Daddy komt morgen voor het avondeten.”


  „Zo,” bromde Walter. „En S.C.North lukt het altijd mij in moeilijkheden te verwikkelen.”


  „Wie begint daarmee?” vroeg Sharon scherp.


  Steve merkte onmiddellijk, dat dit een onderwerp was, waarover zij al vaker ruzie hadden gehad. Hij zei:


  „Ik zal dat meisje voor zaterdagavond uitnodigen en als zij kan, laat ik het jullie tijdig weten.”


  „Je kunt het me maandagavond zeggen,” stelde Sharon voor. „Maandagavond?”


  „Ik wed dat je het vergeten bent. Maandag is die actie van de kunstclub ten bate van het Symphonie-orkest. Ik heb erop gerekend dat je met me meegaat om iets moois uit te zoeken. Daddy geeft me morgen een cheque.”


  Steve schrok ervoor terug om maandag weer aanleiding te geven voor allerlei kletspraat. Als er werkelijk gepraat werd, zoals Della beweerde, was het misschien beter om niet naar die verkoop met haar te gaan. Weer wenste hij een ogenblik niet Sharon alleen te kunnen zijn, om het probleem te bespreken. Hij keek naar Walter.


  „Waarom ga jij niet met Sharon mee? Jij kunt het schilderij beter zelf uitzoeken, tenslotte moet jij er tegen aan kijken.” Walter lachte.


  „Ik moet maandagavond kegelen. Bovendien waardeert Sharon mijn smaak in de kunst niet. Ik houd van naakte vrouwen en zij wil die niet kopen.”


  „Oh, Walter!” Giechelend sloeg Dorothy de handen voor haar gezicht. Steve gaf Sharon een wenk, die haar man met afschuw aankeek. Hij zei: „Hoe is dat met Patterson? Schildert die geen naaktmodellen?”


  Walter grijnsde.


  „Hou daar maar over op! Hij schildert geen enkel model beneden de tachtig.


  En wie wil nu een studie van een wrak, dat op het strand ligt?” „Jij hebt nergens verstand van!” zei Sharon. „En met jou zou ik toch nooit gaan. Als jij zulke opmerkingen ten beste geeft, schaam ik me alleen maar dood.”


  Zo was het dus afgesproken, dat Steve met Sharon naar de kunstveiling zou gaan. Hij nam zich voor Walter ’s zondags te polsen, of hij misschien iets over geroddel had gehoord. Maandag zou hij dan wel een of andere gelegenheid hebben, om de zaak met Sharon te bespreken.


  


  


  Hoofdstuk 3


  


  


  Die zondagochtend was het voor dit jaargetijde buitengewoon warm en zonnig. Dikwijls was de oktobermaand nog heel mooi in dit deel van Canada. Even nadat Steve opgestaan was ging de telefoon.


  Het was Walter.


  „Je bent toch zeker onze afspraak niet vergeten?” vroeg hij. „Binnen een uur zal ik bij je zijn,” beloofde Steve. „Ik rijd meteen na het ontbijt weg.”


  „Het zal daar buiten vandaag heel mooi zijn,” zei Walter. Als S.C. zich niet voor het eten uitgenodigd had, zou ik Sharon en de kinderen ook meenemen. Maar helaas gaat dat niet. Kom jij in ieder geval naar me toe. Ik wilde iets met je bespreken.” Steve verzekerde hem dat hij zou komen en legde de hoorn op het toestel. Hij was nog in pyjama toen hij naar het raam ging om de luxaflex omhoog te trekken. De zon scheen nu volop in dé kamer en vanaf Kings Square klonken de klokken van de Drieëenheidkerk, die de dag inluidden.


  Gewoonlijk stond hij ’s zondags pas laat op. Toen hij naar de keuken ging en de koelkast opendeed, om naar sinaasappelen te zoeken, bedacht hij, dat het grootste nadeel van een vrijgezellenbestaan was, dat je zelf voor je ontbijt moest zorgen. Hij behoorde niet tot de mannen die graag kookten.


  Weldra pruttelde het koffiezetaparaat. Steve zat aan tafel, dronk zijn sinaasappelsap en at zijn havermout. Hij vond het maar een triest begin van de dag, zo alleen aan het ontbijt. Toen hij zijn roereieren met spek op had, leunde hij achterover, stak een sigaret op en dronk in alle rust zijn koffie. Sharon zou nu wel bezig zijn met de voorbereidingen voor het eten met haar vader, dacht hij. De oude S.C. North zou wel niet gemakkelijk tevreden te stellen zijn en Sharon bracht zeker een groot deel van de dag door, met hem op zijn wenken te bedienen. Hij begon zich af te vragen, wat Walter Rogers met hem wilde bespreken. Dan was er nog die nieuwe secretaresse. Sharon had zich laten ontvallen, dat ze aantrekkelijk was en dat Walter meer dan gewone belangstelling voor haar had. Hij besloot eens een oogje aan het meisje te wagen, als hij vandaag naar „Marina” ging.


  Wat Sharon en hem betrof zag het ernaar uit, dat hun vriendschap in een crisis was beland. Zelf had hij de afgelopen maanden meerdere malen een onaangenaam gevoel gehad, maar pas na Dellas onverbloemde woorden was het hem duidelijk geworden, in wat voor situatie hij terecht gekomen was. Geprikkeld drukte hij zijn sigaret uit. Het was typisch voor een kleine stad, dat twee mensen van verschillend geslacht, niet lang als platonische vrienden beschouwd konden worden. Niet dat zijn gevoelens voor Sharon zuiver platonisch waren. Zonder zich te schamen gaf hij toe, dat hij van haar hield. Maar dat betekende niet dat hij haar eer wilde aantasten. Hij probeerde een oprechte vriend te zijn. Hij stond van tafel op en zette de vuile vaat in de gootsteen, om het naderhand af te wassen. Daarna kleedde hij zich vlug aan om naar „Marina” te kunnen gaan.


  


  „Marina” lag ongeveer acht mijl van Saint John en Steve genoot als altijd van de tocht. Hij reed door de kleine vakantiedorpjes met hun onvermijdelijke warenhuizen en clubs, passeerde bungalowparken, die aangelegd waren om de hoge belasting te ontduiken. Nu kwam hij bij de ingang van Walters „Marina”. Een oude danszaal had hij verbouwd tot clubhuis en bureaus. Het gebouw lag aan het strand en daar had Walter grote dokken en aanlegplaatsen voor boten. Het pas geverfde, uit twee verdiepingen bestaande gebouw zag er heel indrukwekkend uit.


  Steve vond Walter in zijn bureau, gebogen over een groot kasboek. Toen deze Steve zag sprong hij met een brede lach op.


  „Ik vroeg me al af of je nog zou komen.”


  „Het is een te mooie dag om te haasten,” zei Steve.


  „Daar heb je gelijk in. ” Walter wendde zich tot de schrijftafel naast de zijne waaraan een jong blond meisje ijverig zat te typen. „Jij kent miss Cannon geloof ik nog niet. Sarah, dit is Steve.”


  Het meisje keek vriendelijk lachend naar Steve op. Hij zag meteen dat dit Walter’s type helemaal niet was.


  „Je hebt mijn nieuwe jacht nog niet gezien,” zei Walter. „Kom mee naar buiten!” Hij bracht Steve door de hal en door de achterdeur naar de pier. Daar wees hij op een groot, wit jacht, waarvan de chroomdelen schitterden in de zon. Het was een mooie herfstmorgen en behalve zij was er niemand op het havenhoofd. Een eind verderop, in het midden van de rivier lag het wrak van een stoomschip. Heel in de verte voer een motorboot voorbij en van rechts kwam een speedboot met grote snelheid naderbij.


  Walter nam Steve mee aan boord van het jacht en liet hem alle technische snufjes zien. De vloer was helemaal met vaste vloerbedekking belegd en wat de motoren betrof, die waren het nieuwste wat er tot nu toe op de markt was. Tenslotte zaten ze op het zonnige achterdek tegenover elkaar. Walter begon het gesprek.


  „Je kunt je zeker wel indenken, dat dit schip me een kapitaal gekost heeft,” zei hij, terwijl hij een sigaret opstak.


  Steve keek om zich heen. „Het ziet er inderdaad duur uit.” „Natuurlijk had ik zoveel geld niet tot mijn beschikking.” Walter inhaleerde diep de rook. „Sharon heeft het me gegeven.”


  „Wat een geluk voor je!”


  „Misschien - misschien ook niet.” Walter keek naar de prachtige houten vloer van het dek „Het is niet het geld van S.C. Het komt uit een erfenis van haar grootmoeder. Zij heeft mij de hele nalatenschap in handen gegeven, om de „Marina” te bouwen en deze boot te kopen.”


  „Hoe heb je dan het jaar afgesloten?” vroeg Steven onaangenaam getroffen, omdat hij persoonlijke dingen te horen kreeg, die hij helemaal niet wilde weten.


  „Niet zo goed!” Walter keek hem aan en ging toen in alle ernst verder: „Ik weet eigenlijk niet waardoor, Steve. We hadden goede winst kunnen maken. Het weer was goed en ik heb veel boten hier liggen. Maar op de een of andere manier is het er niet uit gekomen.”


  Steve keek naar het gezicht van Walter. Dit bericht verbaasde hem niet. Maar hij vond, dat hij Walter zo goed mogelijk gerust moest stellen.


  „Ik neem aan, dat je nog altijd veel renoveringskosten af kunt schrijven.” Walter schudde ongeduldig het hoofd.


  „Zelfs als ik dat erbij reken hebben we nog geen winst gemaakt. Ik geloof niet dat ik een goede zakenman ben, Steve.” „Misschien word je dat nog wel,” antwoordde Steve en wist nu waarom Walter hem persé onder vier ogen wilde spreken. Hij wou dat hij niet gekomen was en dit niet had hoeven te horen. Walter gooide zijn sigarettenpeuk in het water, hield zijn hand boven zijn ogen en keek naar de speedboot, die een scherpe bocht had gemaakt en nu de andere richting uitvoer.


  „Moet je die zien!” zei hij vol bewondering. „Dat is een van mijn klanten.” Steve keek naar de kleine snelle boot, die nu aan de andere kant van de rivier aanlegde.


  „Die vaart wel snel,” vond hij, "maar meer ook niet.” Walter wierp Steve een scherpe blik toe.


  „Zoals ik.”


  „Dat wilde ik daarmee niet zeggen.”


  „Het zou wel terecht geweest zijn. Ik heb Sharons geld snel verloren. En wat kan ik eraan doen?”


  „Misschien gaat het het volgend jaar beter.”


  „Als ik het nog een jaar zal kunnen volhouden. Daarover wildé ik je spreken,” zei Walter. „Weet je, Steve, ik geloof dat Sharon met jou had moeten trouwen.”


  Die opmerking kwam voor Steve volkomen onverwacht.


  „Met mij?”


  Hij zag opeens welke ongelukkige rol Walter speelde. Hj was groot, slank, zag er goed uit en als een trouwe hond probeerde hij steeds de mensen voor zich te winnen. Maar op de een of andere manier ging alles wat hij aanpakte mis. Daar zat hij nu in een verbleekte spijkerbroek met een zwart-wit gestreept t-shirt en zag eruit als een schooljongen, terwijl hij naar het water staarde.


  „Met jou, of met iemand zoals jij, Steve,” ging hij langzaam verder. „Ik ben een miljoen mijlen van haar verwijderd - in ieder geval de meeste tijd. Ik red het gewoon niet. Toen ik dit hier opbouwde dacht ik dat ze trots op me zou kunnen zijn. Maar het is misgegaan, net als al het andere.”


  „Iedereen moet af en toe een harde noot kraken,” gaf Steve hem te bedenken.


  „Ja,” zei Walter troosteloos en keek Steve weer aan. „Zo is het mij niet altijd vergaan. Op de universiteit was ik een groot sportsman.”


  Steve wist wat er nu zou komen. Hij had het al zo dikwijls gehoord.


  „Ik was in mijn laatste jaar de belangrijkste man op het veld,” herhaalde Walter nu met dezelfde woorden die hij de laatste keer gebruikt had. „Ik zeg je, ik kon ieder meisje krijgen dat ik wilde. Sharon was zeer dankbaar dat ik haar uitkoos. Maar nu?”


  Hij leunde voorover en sloeg met zijn grote hand zo hard op Steyes knie, dat deze het bijna uitschreeuwde van pijn. „Ons huwelijk is kapot en dat is mijn schuld.”


  „Ik heb nooit gehoord dat Sharon zich beklaagde.”


  „Nee, zo is het niet,” ging Walter verder. Zijn stem werd nu luider. „Natuurlijk hebben wij de kinderen, maar zij is niet gelukkig. Ik kan niet met haar praten als zij over politiek of kunst begint, dan sta ik overal buiten. En S.C.North zou me het liefst door een auto laten overrijden.”


  Steve lachte.


  „S.C.North heeft een dochtercomplex. Ik geloof niet, dat hij welke schoonzoon dan ook zou weten te waarderen.”


  „Nu, mij in ieder geval niet,” meende Walter en zweeg even. "Ergens kan ik hem wel begrijpen.”


  „Jullie zijn allebei nog erg jong,” gaf Steve te bedenken. „Iedereen maakt wel eens een crisis door. Men moet leren te geven en te nemen. Ik zou me geen zorgen maken.”


  Walter slaakte een diepe zucht.


  „Het is niet alleen het huwelijk. Alles is misgegaan. IV jongens, die ik op de universiteit nauwelijks aankeek, doen nu goede zaken en verdienen veel geld. En ik heb nog helemaal niets bereikt.”


  Hoe kon Steve hem zeggen hoe hij er werkelijk over dacht? Het was hard om een man aan het verstand te brengen, dat hij met dertig jaar zijn beste tijd achter de rug had. Maar zo ging het met zo velen. Sinds zijn studietijd was Walter niet volwassener geworden, wel ouder. Sharon had zich in die tijd ontwikkeld tot een verstandige jonge vrouw. Het was niet moeilijk te zien hoe zij uit elkaar groeiden.


  Steve probeerde een zinvolle opmerking te maken, die Walter niet zou kwetsen.


  Hij trok een grimas toen hij zei:


  „Misschien neem je het veel te zwaar op. Waarschijnlijk loopt alles veel beter af dan je verwacht. Je kunt altijd nog wat anders beginnen. Heb je wel eens aan een baan in de sport gedacht - als trainer of zo?”


  Walter knikte.


  „Daar heb ik onlangs nog over nagedacht. Maar daarin is niet zoveel aanbod.Er zijn trouwens meer mensen zoals ik, die niet aan de slag kunnen komen en het daarin gaan zoeken.” Hij stond op en wierp Steve een onweerstaanbare jongensachtige glimlach toe. „Met een ding ben ik erg gelukkig - dat Sharon en ik jou als vriend hebben.”


  „Dat kan ook zijn nadelen hebben,” zei Steve.


  „Nee. Ik meen het echt.” Walter was ernstig. „Toen jij nog niet hier was had ik het veel moeilijker met Sharon. We hebben soms laaiende ruzie gehad. Nu gaat het een stuk beter. Je hebt veel tijd aan haar besteed, Steve en daar ben ik je dankbaar voor.”


  „Ik wou dat iederen kon horen, hoe jij daarover denkt.”


  Walter staarde met een afwezige blik voor zich uit.


  „Ik zal het tegen iedereen zeggen die het horen wil. Jij bent echt veel meer haar type dan ik, Steve. Waaron ben jij niet met haar getrouwd?”


  Steve sprong op.


  „Dat is de moeilijkste vraag, die me ooit gesteld is.”


  „Ik zou het toch graag willen weten. Wat is er toch gebeurd? Ik hoorde dat jullie plannen hadden.”


  Nu moest Steve zijn hoofd omdraaien. Hij deed net of hij naar de motorboot in de verte keek, die op de kust aan koerste. Meerdere malen had hij zich deze vraag gesteld, maar er nooit een bevredigend antwoord op gevonden. Hij zei: „Jij klaagt erover, dat jij en Sharon zo verschillend zijn. Met ons was het anders. Wij kwamen teveel overeen. Ik geloof ook niet dat wij het een maand met elkaar zouden uithouden. Voor een avond amuseren wij ons natuurlijk. Maar dat is wat anders dan dagelijks met elkaar te moeten samenleven. Daarom hebben wij destijds besloten om niet te trouwen.”


  „Je hebt het over geven en nemen gehad. Zou daar geen oplossing in hebben gelegen?” vroeg Walter.


  Steve had hem zo wel gelijk willen geven. Maar het was onmogelijk om Walter te zeggen, dat hij spijt had van dat besluit. Dat had hen alle drie in een vervelende situatie gebracht. Ais hij en Sharon zich niet door hun trots hadden laten leiden, zouden zij getrouwd zijn, voordat Sharon Walter leerde kennen. Steve kon maar niet aan de gedachte ontkomen, dat dit huwelijk het resultaat was van haar mislukte liefde. Maar \vat won hij ermee als hij dit zo aan Walter uitlegde? De mooie dag zou bedorven zijn en Walter had al genoeg zorgen aan zijn hoofd. Inplaats daarvan lachte hij even.


  „Vergeet niet dat ik advocaat ben. Ik zal daarom geen strikvragen beantwoorden.”


  „Dat herinnert me eraan,” zei Walter op een toon die aanduidde, dat hij van onderwerp veranderde, „dat jij bij de firma werkt, die de juridische zaken van S.C. North behandelt, nietwaar?”


  „Dat klopt.”


  „Misschien zou ik toch nog uit de misère kunnen komen. Weet je, toen ik deze grond hier kocht, kocht ik ook het bezit beneden aan de weg, waar die grote winkel staat. Een van S.c.’s agenten heeft mij een bod op die grond gedaan.”


  „Weet Sharon’s vader dat het van jou is?”


  Walter schudde het hoofd.


  „Nee. Ze hebben de eigenaar van die winkel het aanbod gedaan. Zij willen uitbreiden en daar een benzinestation bouwen. Maar de eigenaar van de winkel kan niet verkopen zonder mijn toestemming.


  Steve toonde zich nu geïnteresseerd.


  „Bieden ze een goede prijs?”


  „Genoeg om mijn rekeningen te kunnen betalen en een jaar door te gaan,” zei Walter. „Op het moment probeer ik nog een paar duizend dollar meer te vragen. Als zij toehappen zal ik de winkelier toestemming geven tot de verkoop. Misschien wil jij deze zaak behartigen.”


  „Ja, dat zou de oplossing voor je problemen kunnen zijn,” gaf Steve toe.


  Walter dacht na.


  „Het is maar een overbrugging. Als ik hier blijf zal er winst gemaakt moeten worden. Hij keek op zijn horloge. „Het is lunchtijd. Laten we in de kantine wat gaan eten. Die frisse lucht hier heeft me hongerig gemaakt.”


  Zij stapten van de boot en gingen naar het kleine restaurant. De rest van de dag verliep zonder opzienbarende gebeurtenissen. Het werd al donker toen Steve op weg naar huis ging. In het voorbijrijden wierp hij een blik op Sharon’s huis, dat boven op een heuvel lag en van de weg af te zien was. De grote ramen waren verlicht en hij vermoedde, dat S.C.North voor het avondeten aangekomen was. Waarschijnlijk zaten de kinderen nu bij'hun rijke grootvader op schoot en speelde hij met hen. Steve vroeg zich af hoe Walter na zijn terugkeer thuis ontvangen zou worden. Hij was blij dat hij daar niet bij hoefde te zijn.


  


  Maandag was het weer zo’n mooie oktoberdag. Steve ging te voet naar zijn bureau en liet zijn auto in de garage staan. Het gebouw waarin hij werkte stond niet ver van zijn huis, aan het marktplein. Vanuit zijn raam op de derde verdieping kon hij over het water kijken en de pakhuizen zien, die langs de kade gebouwd waren in een tijd, toen alles nog per schip vervoerd werd.


  In de rustige atmosfeer van het grote gebouw bracht hij het grootste gedeelte van zijn dag door, met het behandelen van koopakten en huurverdragen voor S.C. North’s gestadig groeiende onderneming.


  Tegen de middag ging de deur van zijn werkkamer open en kwam Stanley Tait binnen. Tait was een van de drie oudere partners van de firma - een man van achter in de vijftig — die er voornaam uitzag met zijn witte haar en dikke, witte wenkbrauwen. Steve herinnerde zich, dat hij in zijn jonge jaren een knappe man was geweest. Maar nadat hij teruggekomen was uit Montreal, was Tait opeens snel ouder geworden en zijn figuur had zich in zijn nadeel veranderd. Meestal zag hij er vermoeid uit, zoals nu ook. Voordat hij voor de firma S.C. North was gaan werken was hij burgemeester van Saint John geweest. Zijn loopbaan werd toen abrupt afgebroken, omdat een burgemeester met een machtspositie voor de stad niet wenselijk geacht werd. Iedere politicus, die ook maar iets'te maken had met de grote zakenman, werd met wantrouwen bekeken. Stanley Tait droeg een van zijn conservatieve blauwe pakken, met zoals gewoonlijk een wit gesteven overhemd waarvan de kraag allang niet meer in de mode was. Zijn stropdas was bescheiden gestreept. Als hij sprak had hij een beschaafde, prettige stem.


  „Dit behoort tot de ”Frederictonzaak,” zei hij en legde een map op Steve’s schrijftafel. De "Frederictorzaak” was de verkoop van een reusachtig gebouw aan het einde van de hoofdstraat van de stad.


  Steve stond op, zoals altijd als de seniorchef binnenkwam. Hij keek de akte snel door.


  „Voor een groot deel ben ik er al van op de hoogte.”


  „Heel goed!” Tait lachte hem voorzichtig toe. „Kunt u de papieren tegen het eind van de week klaar hebben?” „Waarschijnlijk nog eerder,” verzekerde Steve hem.


  „Mooi!” Tait liep naar het raam. „Ik raak nooit uitgekeken op dit uitzicht.” „Oh, ik vind het ook heel mooi,” gaf Steve toe.


  „Dit hier is de enige plek, waar nog niet veel veranderd is. De rotsen en het water blijven altijd hetzelfde. Dat is moeilijk te vernietigen. Natuurlijk spelen ze het klaar om de rotsen te laten springen en de haven te vergroten. De mens is nu eenmaal een nerveus, gestoord dier.”


  „S.C. North is toch van plan beton om de pier te storten om er een hotel of restaurant op te bouwen?” vroeg Steve. „Waarschijnlijk wel!” Taits stem klonk onverwacht bitter. „We hebben de laatste tijd veel veranderingen meegemaakt.” Hij wendde zich tot Steve. „Ik woon in ons oude huis op de Douglas Avenue, precies tussen de rook van de nieuwe papierfabriek en de stank van de olieraffinaderij.” Hij zuchtte. „Vroeger was het fijn om op ons terras te zitten.”


  Op die opmerking wist Steve geen antwoord. Het eerste wat hij te horen had gekregen, toen hij in dienst trad voor de firma North, was:


  „Tenslotte heeft de onderneming heel veel voor ons gedaan.” Alsof hij plotseling zijn situatie erkende nam Tait de draad weer op.


  „Het is waar. S.C. heeft ons een welstand gebracht, die wij niet eens kenden en daar moeten offers voor gebracht worden.” Hij pauzeerde even. „Ik wilde u overigens zeggen, dat wij zeer tevreden over uw werk zijn. S.C. North heeft veel respect voor u.”


  Steve was erg verrast.


  . „Ik wist niet dat hij mij heeft opgemerkt.” Tait knikte om zijn woorden kracht bij te zetten.


  „Wij hebben vaker over u gesproken. Hij vindt uw zakelijke ontwerpen zeer goed. U heeft zijn dochter ook gekend, nietwaar?”


  Plotseling op zijn hoede aarzelde Steve met zijn antwoord. „Ja,” zei hij. „Wij hebben samen op de middelbare school gezeten. Sharon is een aardige vrouw.”


  „Dat vindt S.C. ook,” zei Tait. „Zijn drie zonen krijgen zelden lof van hem, maar Sharon kan geen kwaad doen. Kent u haar man?”


  „Ik heb hem dikwijls ontmoet nadat ik terug ben.”


  „Ik geloof dat hij ergens een jachthaven heeft, nietwaar?”


  „De ’Marina’,” legde Steve uit. „Aan de grote baai.”


  „Ik ben niet zo vertrouwd met die moderne zaken,” lachte Tait koel. „Ik heb gehoord dat hij een sportief type is.”


  „Hij speelde vroeger heel goed voetbal,” gaf Steve toe. Tait tuitte zijn lippen.


  „Heel interessant!” zei hij en vroeg toen: „Mist u uw strafzaken, die u in Montreal behandelde, niet?”


  Steve haalde zijn schouders op.


  „Ergens wel. Er is daar inmiddels een heleboel gebeurd. Maar financieel is het juist, dat ik hierheen gekomen ben.”


  „Dat is ook wat waard,” zei Tait. „Wij waren trouwens ook erg blij, dat we u konden krijgen. Ik geloof overigens, als er zich een strafbaar feit voordoet, men dat u in handen zal geven.” Steve liep voor dat idee meteen warm en zei:


  „Dat zqu ik prettig vinden, sir.”


  „Wij wallen dat u tevreden bent,” beklemtoonde Tait. „Alleen een tevreden man levert goed werk. Maar gelooft u toch niet, dat u van het strafrechtelijk werk volkomen bent afgesneden. Mocht u in dat opzicht problemen hebben, kom dan naar mij, ik zal graag naar u luisteren.”


  „Dank u!” zei Steve met oprechte dankbaarheid. „Het is moeilijk uit te leggen, maar mijn beroep brengt meer met zich mee dan alleen maar geld verdienen.


  Ik heb heus wel eens heimwee naar mijn oude werk.”


  „Vergeet dan niet wat ik u gezegd heb,” glimlachte Tait welwillend. „Intussen doet u nieuwe, belangrijke ervaringen op. Ik zeg altijd, advocaten zijn als wijn. Hoe langer men ze laat rijpen, des te beter worden ze.”


  Steve lachte beleefd om het grapje van de oudere man.


  „U heeft ook heel wat ervaring, sir. En ik heb gehoord, dat u genoemd bent voor de kandidatuur voor de liberalen, in Ottawa.”


  Tait schudde zijn hoofd.


  „Dat wordt niets! Mijn tijd in de politiek is voorbij. Ik ben ervoor dat ze jonge mannen nemen. Trouwens, ik heb hier meer te doen dan ik aankan. S.C. North is pas tevreden als een man zich helemaal aan hem geeft.” Er lag iets van spijt in Tait’s stem, toen hij deze woorden uitsprak. Dat bracht Steve enigszins in verwarring. Maar hij voelde dat er veel waarheid in die opmerking stak. Een medewerker van North te zijn betekende een voorgeschreven levenswijze te moeten volgen.


  „Wel, het spijt me dat ik u zo lang van uw werk heb afgehouden,” zei Tait en verliet het bureau even zacht als hij gekomen was.


  Steve ging weer achter zijn schrijftafel zitten en staarde naar de gesloten deur. Hij zag nog altijd het beeld van Tait voor zicht. Hij vroeg zich af of hij ook ooit zo’n saaie, ouderwetse advocaat zou zijn, die zich enkel maar met stoffige rechtszaken bezighield. Hij hoopte het niet.


  Nu voelde hij zich nog jong en sterk en vol energie om iets belangrijks te bereiken. En hij alleen wist hoe hij er de laatste tijd naar gehunkerd had, om weer eens een grote zaak te kunnen verdedigen. Zijn hele streven ging die richting uit.


  Maar Tait had hem duidelijk gemaakt, dat zelfs als dit mogelijk zou zijn, hij altijd S.C. North’s man zou blijven. Toen had hij nog een andere onaangename gedachte. Hij was ook Sharon’s man. Zijn trouw tegenover haar bepaalde zijn handelingen buiten het werk.


  Steve verzette zich tegen deze gedachte. Hij wilde altijd en overal zijn eigen baas blijven. Met die gedachte pakte hij de hoorn van de telefoon, om Mary Case op te bellen en haar te vragen, of zij zin had om met hem naar het bal van de Countryclub te gaan.


  


  


  Hoofdstuk 4


  


  


  Het duurde een hele tijd voordat hij eindelijk Mary aan de telefoon had. Ze hadden hem meerdere malen doorverbonden en toen zij eindelijk antwoordde, was zij helemaal buiten adem.


  „Ik ben naar beneden gehold.” Zij lachte in de hoorn. „We zijn juist klaar met een programma.”


  Hij voelde zich een beetje ongelukkig en benijdde Mary om haar interessante job. Het was al een hele tijd geleden, dat hij opwindende dingen had gedaan. „Het spijt me, maar ik ken je dagindeling niet,” zei hij. „Neem me niet kwalijk dat ik je gestoord heb.”


  „Ach helemaal niet,” zei ze. „Leuk dat je opbelt.”


  Steve luisterde graag naar haar stem met het Bostonse accent. „Het gaat over zaterdagavond,” legde hij uit. „Je zei, dat je naar het bal van de Countryclub wilde gaan. Waarschijnlijk ga ik ook. Mrs. Rogers heeft me uitgenodigd om met haar en haar man mee te gaan en ik moest jou ook uitnodigen. Natuurlijk alleen, als je nog geen andere afspraken hebt.”


  Als Mary verbaasd was wist zij dat heel goed te verbergen. „Nee, het komt me juist heel goed uit,” zei ze. „De jongeman met wie ik anders uitga is vertegenwoordiger en zal deze week niet naar de stad kunnen komen.


  Ik zou het erg prettig vinden om met jou mee te kunnen gaan.” „Mooi!” Steve was opgetogen. „Waar moet ik je afhalen?”


  „Ik heb een apartement in de Dukestreet. Het is meteen om de hoek en ik woon op de tweede verdieping.”


  „Dan zal ik het wel Vinden,” beloofde Steve. „Schikt het je om half negen? Het is ongeveer een half uur rijden naar Westfield. Waarschijnlijk zullen er veel mensen naar dit bal komen en dan moet je vroeg zijn om een goede tafel te kunnen krijgen.”


  „Ik verwacht je,” verzekerde Mary hem. „Fijn dat je aan me gedacht hebt en bedank de Rogers.”


  Dat beloofde Steve graag en het gesprek eindigde met een opmerking over Steve’s verzameling van oude documenten, die zij eens in een uitzending wilde hebben. Hij beloofde Mary het materiaal in orde te maken en het haar zo gauw mogelijk te overhandigen.


  De rest van de dag bracht hij door met routinewerk. De afspraak, die hij voor die avond met Sharon had, kon hij niet uit zijn hoofd zetten. Zij zouden samen naar de kunstveiling voor het goede doel gaan en dat zou hem de gelegenheid geven, ernstig met haar te praten. Toen hij zijn bureau verliet hing er een nevel boven de stad. Toen hij naar Kings Square liep kon hij de straatlantarens, die meer dan twee meter verwijderd stonden, niet zien.


  De mist hield de hele avond aan en toen hij naar Lancaster reed, om Sharon af te halen, moest hij de ruitenwissers aanzetten en met groot gedimd licht op, heel langzaam rijden om niet van de weg af te raken.


  Walter deed de deur voor hem open. Zoals altijd was hij in sporttenue en droeg tennisschoenen.


  „Sharon is zo klaar,” beloofde hij. „Hoe is het buiten?”


  ,Het kon niet erger,” vertelde Steve.


  „Ik ga nu naar de bowlingbaan,” zei Walter, toen hij Steve in de woonkamer liet. „De nieuwe babysit woont hier recht tegenover, daarom hoef ik die niet af te halen. Tot nu toe heb ik nog niet veel van de mist gemerkt.”


  Steve zag een kapotte pop in de hoek van de kamer liggen. Dat was het enige teken van de kinderen, die hij al geen weken had gezien. Zij waren of al naar bed, als hij kwam, of met een babysit ergens in een andere kamer. Walter wees op een stoel en ging zelf ook zitten.


  „Maak het je gemakkelijk. Je weet hoe lang Sharon over haar make-up doet. Daar is ze heel secuur in.”


  „We hebben tijd genoeg,” zei Steve met een blik op zijn horloge. „Maar het zicht was zo slecht, dat ik het beter vond om wat vroeger te komen.”


  „Waarom ook niet?” zei Walter. Hij boog zich voorover en zei vertrouwelijk: „Ik heb goed nieuws. Ze gaan met het aanbod akkoord. Ik kan het stuk grond, waarop de winkel staat, gunstig verkopen.”


  „Dat doet me plezier,” zei Steve. Toen hij binnenkwam had hij meteen gemerkt, dat Walter in een goede stemming was. Walter keek voorzichtig naar de trap.


  „Maar zeg er tegen haar niets over.” Steve knikte. Een paar minuten later verscheen Sharon op de trap. Zij droeg een grijze mantel met een donkere nertskraag, die dezelfde kleur had als haar ogen.


  „Het spijt me, dat je even moest wachten, Steve,” verontschuldigde zij zich. „De kinderen hebben wat meer tijd in beslag genomen dan anders. Ik heb een nieuwe babysit.”


  „Een hele leuke zelfs,” grijnsde Walter. Steve stond op en hoopte dat het niet opviel hoe zeer hij haar aanstaarde. Wat deze mooie vrouw betrof, gedroeg hij zich nog altijd als een verliefde tiener. Hoe verkeerd dat dan ook mocht zijn, - maar Sharon prikkelde hem als geen andere vrouw tot nu toe.


  Nu zij hem ook nog allerliefst toelachte was hij helemaal verloren.


  „Laten we gaan,” zei ze. „Mist het nog zo erg? Daddy heeft me gisteren een mooie cheque gegeven en ik wil in ieder geval een goed schilderstuk kopen.” „Als je toch S.C.’s geld uit gaat geven, probeer dan eens iets geks op de kop te tikken. Je weet wel wat ik bedoel.” Walter, die achter haar stond, gaf Steve een knipoog en grijnsde breeduit.


  Met een hopeloos gebaar antwoordde Sharon: „Is dat niet typisch iets voor hem? Kom, laten we gaan, Steve.” Steven moest zich erg op de weg concentreren, voelde zich echter heel plezierig, zoals altijd als hij met Sharon alleen was. Helaas kwam het tijdens de rit niet tot een serieus gesprek, over het onderwerp, dat hem zo na aan het hart lag. Maar hij had zich voorgenomen, daar met haar over te praten, nog voordat de avond om was.


  


  De veiling werd in de hal van het historisch musuem gehouden. Dit was een jaarlijks terugkerende gebeurtenis ten bate van het Saint - Johns - Symphonie - Orkest. Er waren veel goede schilderijen voor deze actie geschonken.


  Saint John kon zich beroemen op meerdere zeer goede schilders en er waren enige veelbelovende talenten, die ook al goede prestaties leverden. Uit die twee groepen kwamen de meeste van de te veilen schilderijen. De kunstclub had ook heel veel leden, die slechts voor hun plezier schilderden in hun vrije tijd.


  De zaal was al overvol toen Sharon en Steve aankwamen. Zij moesten genoegen nemen met stoelen op de achterste rij. Steve voelde de ogen van veel nieuwsgierigen op hem en Sharon gericht. Hij zat kaarsrecht op zijn stoel en voelde zijn wangen gloeien. Sharon, die zich blijkbaar van niets bewust was, lachte Della Dartmen toe, die in dezelfde rij zat.


  Er werd hardop gefluisterd om hen heen en een paar matrones staken de hoofden bij elkaar. Een groep jongelui keek spottend kun kant op, dat dacht Steve tenminste.


  Hij was blij toen een mannelijk uitziende dame, in een stijf zwart mantelpak tevoorschijn kwam en het podium naderde. Hij wist dat zij de vrouw was van een bekende arts uit de stad, die een van de grootste belanghebbenden van het orkest was. Zij stelde zich netjes met een zachte stem voor, dat helemaal bij haar uiterlijk paste.


  Na een bescheiden applaus, kwam een kleine man met een rood gezicht en blond haar het podium op en liet het schilderij zien. Daarna bleef hij glimlachend naast haar staan. Hij was een bekende kunsthistoricus en een stiekem, onverbeterlijke drinker.


  Het eerste schilderij was een zeegezicht en uit alle hoeken van de zaal werd geboden. Tenslotte ging het naar een oudere heer op de eerste rij. Het volgende schilderij kwam aan bod en toen begon de zaak te lopen.


  Na verloop van tijd bood Della Dartmen op een landschap en het werd haar toegeweszen. Het schilderij zou goed in haar huis tot zijn recht komen. Pas toen de stillevens aan de beurt kwamen toonde Sharon belangstelling.


  Fen realistisch en kleurie schilderii van vier annelen on een schaal hadden haar aandacht getrokken. Zij fluisterde Steven toe: „Is dat niet fantastisch?”


  Hij knikte instemmend.


  „Dat is zonder twijfel een heel goed werk.”


  Er werd enthousiast geboden en het was duidelijk, dat Sharon er de hele cheque van haar vader voor moest uitgeven. Toen zij haar bod met vijfhonderd dollar verhoogde ging er een geroezemoes door de zaal. Lachende en verbaasde gezichten werden haar toegewend.


  De opwinding had haar gezicht een heel nieuwe bekoring gegeven en toen zij Steve triomfantelijk toelachte straalden haar ogen. Dat was het hoogtepunt van de veiling.


  Naderhand, toen hij op haar wachtte terwijl zij naar het podium ging, om de betaling en de levering van het schilderij te regelen, hoorde hij toevallig een gesprek, dat naast hem werd gevoerd.


  Het waren twee oudere clubleden. Hij had hen vaker bij andere gelgenheden gezien. De grootste van de twee wierp een zure blik over haar schouder naar Steve en deed haar best om zo luid te spreken, dat hij het horen kon:


  „Je zult het niet geloven, maar zij heeft een man en twee kinderen.”


  „Wat zeg je? En zij schamen zich niet?”


  Steve had al genoeg gehoord en liep langzaam door de zaal naar Della Dartmen, die juist haar schilderij betaald had en terugging naar haar plaats. Zij lachte tegen hem.


  „Sharon heeft een prachtig schilderij gekocht,” zei ze. „Maar ik ook - vind je niet?”


  Hij probeerde zijn ergernis te verbergen en slaagde erin te glimlachen.


  „Oh ja, ik heb het gezien,” zei hij. „Ik zal blij zijn als ik hier weg ben. Dit is niets voor mij.”


  Della giechelde.


  „Te veel roddelaars, hè? Maak je geen zorgen, Steve, jullie vormen een mooi paar.” „Laten we daar nu niet weer over beginnen,” zei hij en keek naar de twee oude kletswijven, die nu naar hem en Della keken en hun geroddel voortzetten.


  „Ik meen het serieus,” antwoordde Della en vervolgde: „Het spijt me dat ik zaterdag zo openhartig tegen je was. Ik wilde je er alleen maar een dienst mee bewijzen, maar ik had beter mijn mond kunnen houden.”


  Hij haalde zijn schouders op.


  „Het was wel niet zo leuk, maar het werd misschien tijd dat ik op de hoogte kwam van het geroddel. Ik zou niet graag willen dat Sharons goede naam door het slijk gehaald wordt. En het is beter de waarheid van jou te horen dan van een vreemde.” Sharon kwam naar hen toe.


  „En,” lachte ze, „waarom die ernstige gezichten? We hebben gekregen wat we wilden en ik vind mijn schilderij schitterend. Jij niet?”


  Steve nam haar bij de arm.


  „Prachtig! Maar nu wil ik hier weg. Het is hier veel te warm.” Sharon keek hem met een verbaasde blik aan. Toen lachte ze. „Dat vind ik ook. De atmosfeer is hier vol opgetrokken wenkbrauwen. Walter zou het geen tien minuten uitgehouden hebben.”


  Zij namen afscheid van Della. Toen zij weer in de auto zaten aarzelde Steve even, voordat hij de motor startte.


  „Het is nog vroeg. Laten we nog ergens heen gaan!”


  „Dat lijkt me geen gek idee,” stemde Sharon toe. „Je bedoelt zeker het Moon Palace.”


  „We moeten dan wel terugrijden naar de stad. „Hij lachte. „Maar dat is de enige gelegenheid die me bevalt.”


  Twintig minuten later zaten zij aan een tafel in het Chinese restaurant. Steve had een tafel gekozen waaraan zij in alle rust met elkaar zouden kunnen spreken, zonder afgeluisterd te worden.


  Nadat zij hun bestelling hadden opgegeven, begon Sharon het gesprek. „Het was erg aardig van je om vanavond met me mee te gaan. Walter zou nooit meegegaan zijn en ik haat het om met andere vrouwen te gaan.”


  Hij keek haar met een flauwe glimlach aan.


  „Jij hebt je nooit voor meisjes geïnteresseerd.”


  „Nee, zelfs niet op school.”


  Zij keek een ogenblik naar hem. „Steve, maak jij je ergens zorgen over?”


  Hij knikte.


  „Eerlijk gezegd, ja.”


  „Wat is er dan?” Haar lieve gezicht betrok.


  „Het is vanwege ons.” Zijn ogen zochten de hare. „Sharon, wist jij dat onze vriendschap aanleiding is tot veel geroddel in de stad?”


  Zij staarde hem ongelovig aan en schoot toen in de lach.


  „Oh nee, Steve!”


  „Het is waar. Della heeft me ervoor gewaarschuwd. En vanavond heb ik een gesprek gehoord, dat over ons ging.”


  „Maar dat is toch belachelijk! Wij zijn al zo lang met elkaar bevriend, Steve. Walter mag je ook. Die wil immers zelf dat je met ons omgaat.”


  „Dat is waar, maar de mensen die er buiten staan kijken er anders tegen aan. Maar dat is het niet wat me zorgen baart.” Hij keek haar nu recht aan. „Ik ben bang dat het jou zal kunnen schaden, als wij er niets tegen doen.”


  „Als jij bedoelt, dat we daar onze vriendschap voor moeten opofferen, neem ik het risico.” Zij was nauwelijks in staat haar stem onder controle te houden en leunde over de tafel. „Steve, sinds jij hier weer terug bent is alles veel dragelijker geworden. Voordien wist ik niet meer wat ik doen moest. Je ziet toch hoe Walter is!”


  „Hij is je man, Sharon.”


  „Niet dat ik niets om hem geef.... Ik mag hem en zou hem nooit willen kwetsen. Maar toch gaat het niet tussen ons.”


  Steve raakte even haar hand aan.


  „Je bent niet fair. Walter houdt van je.”


  „Op zijn manier.” Sharons stem trilde en hij zag tranen in haar ogen blinken.


  „Maar dat is niet genoeg. Wij komen elkaar gewoon niet nader, Steve. Het is net alsof ik met iemand leef die ik nauwelijks ken.”


  „Je moet ook aan de kinderen denken.”


  „Ik zou veel gelukkiger zijn als ik met hen alleen was. Hij zal zelfs een slechte invloed op hen hebben als ze groter worden.” Met een zucht leunde hij achterover.


  „Ik zou liegen als ik niet toegaf, dat ik daar ook iets van gemerkt heb. Ik weet dat er spanningen tussen jullie zijn. Maar misschien wordt het mettertijd beter.”


  „Dat wordt het niet!” Zij keek naar het tafelkleed toen zij zachtjes fluisterde: „Het zal nooit beter worden tussen ons.” „Niets in het leven is volmaakt.”


  Zij sloeg haar ogen naar hem op.


  „Ik heb nooit het volmaakte verwacht, alleen een beetje begrip. Maar zelf dat kan Walter niet opbrengen, ofschoon dat niet zijn schuld is. Ik had dat moeten inzien voordat we trouwden. Ik ben een romantische domme gans geweest!”


  „En hij de koning van het voetbalveld.”


  „Ik weet het,” gaf ze toe. „Ik hoopte dat alles anders zou worden en dat Walter meer volwassen werd. En met jou als steun zou ik bereid zijn daar op te wachten. Maar als jij me in de steek laat, weet ik niet wat ik doen moet.” „Er is geen sprake van, dat ik je in de steek laat, Sharon,” verklaarde Steve. „Het is alleen maar zo, dat ik meen, dat een toch al slechte situatie door mijn aanwezigheid nog meer kan verslechteren. Ze zullen zeker mij de schuld ervan geven, als jouw huwelijk uit elkaar valt.”


  „Wij hebben niets verkeerd gedaan,” zei ze. „De meeste tijd die wij samen hebben doorgebracht waren met z’n vieren. Jij had altijd een of ander meisje bij je.”


  „Een van jouw keuze,” zei hij. „Zoals Dorothy Stone bijvoorbeeld.”


  „Ik weet dat Dorothy verschrikkelijk vervelend is, maar ...” Sharon brak af en kreeg een kleur, toen het tot haar doordrong, wat hij bedoelde. „Jij bent dus van mening, dat ik die meisjes voor je uitgezocht heb, omdat zij niet - niet aantrekkelijk zijn?” „Daar heb ik eigenlijk nooit over nagedacht, maar zo wordt het door verschillende mensen wel uitgelegd.”


  „Misschien hebben die mensen wel gelijk.” Zij bracht een verkrampte glimlach tot stand. „Ik zou je niet graag verliezen aan een ander.”


  Hij keek haar een ogenblik kalm aan. „Dat is een vreemde opmerking, Sharon... ik bedoel, gemaakt door een getrouwde vrouw met twee kinderen. Wil je daarmee zeggen dat je van mij houdt?” Deze keer antwoordde ze niet. Zij knikte slechts en wachtte tot hij het stilzwijgen zou verbreken. Hij spreidde zijn handen in lichte vertwijfeling.


  „Dat is gek,” zei hij toen. „Dan weet je zeker, dat ik nooit opgehouden heb van jou te houden.”


  „Ik hoopte het.”


  „Maar,” ging hij streng verder, „daardoor verandert er niets. Je hele leven heeft je vader alles voor je opgeknapt als er iets mis ging. Maar deze keer kan hij je niet helpen. Geluk, daar moet ieder voor zich voor zorgen. Je zult het niet gemakkelijk krijgen, Sharon.”


  „Wat moet ik volgens jou dan doen?”


  „Je moet terug zien te vinden, wat je eens zo in Walter aantrok - wat dat dan ook geweest mag zijn. Je moet je huwelijk opkrikken. Vergeet het volmaakte en zelfs het begrip. Probeer hem eens te begrijpen. Misschien kom je nog wel voor verrassingen te staan. Geluk is niet iets waar wij aanspraak op mogen maken. Meestal is daar ook niet genoeg van.”


  „In mijn huwelijk is helemaal geen geluk. Absoluut niet!”


  „Je hebt anders net nog gezegd, dat je Walter graag mag en dat je niet zou willen, dat hij gekwetst werd,” wees Steve haar terecht. „Ik geloof, dat dat toch iets is waarop je nog iets kunt opbouwen. En ik verwacht van je, dat je dat zult proberen.”


  Zij sloot de ogen en schudde het hoofd.


  „Ik heb het al geprobeerd, Steve. Daar weet jij niets van!”


  De kelner kwam met het eten dat ze besteld hadden en bracht ook de thee. Maar zij hadden nu helemaal geen belangstelling meer voor eten. Steve schonk thee voor haar in en vulde ook zijn kopje. Zij keken elkaar over de tafel heen met ernstige gezichten aan.


  „Ik heb vandaag Mary Case opgebeld,” zei hij. „Zij gaat zaterdag met me mee naar het bal.” Sharon zuchtte.


  „Aha! Op die manier probeer je mij zeker aan de kant te zetten.”


  „Dat is niet waar! Ik doe het alleen maar om het geroddel tegen te gaan. Misschien helpt het.”


  „Mary is een heel knap meisje. Ik ben blij dat jullie elkaar mogen.” Hij hief zijn hand.


  „Je moet er niet meteen iets achter zoeken. Afgezien daarvan, dat ik haar meegenomen heb naar de stad en haar even door de telefoon gesproken heb, ken ik haar helemaal niet.”


  „Toch wordt het tijd dat je aan trouwen denkt, Steve. Je moet eens met een paar aardige vrouwen in contact komen.” Sharon was nu heel ernstig.


  „Maak daar maar liever geen haast mee,” lachte hij. „Anders ben ik bang, dat je weer met zulke verschrikkelijke wezens als Dorothy Stone aankomt.”


  „Ik ben niet erg fair tegen je geweest, niet waar?”


  „Wat ik zeggen wilde,” ging Steve verder, „is, dat alles zo blijft als vroeger. Ik zal jullie als een goede vriend ter zijde blijven staan en zo nu en dan als jouw begeleider optreden.Maar van nu af aan zal ik mijn vriendinnen zelf uitzoeken en hen af en toe alleen ontmoeten.”


  Deze keer reikte zij over tafel om zijn hand te strelen. Toen hij op haar kleine hand neerkeek zag hij haar trouwring.


  „Dat is een beter resultaat dan ik had durven hopen,” zei ze met een zachte stem. En toen vroeg ze: „Steve, je bent toch niet boos op me, omdat ik het je gezegd heb?”


  „Wat?”


  „Dat ik van je houd,” zei ze. „Ik zal niet vergeten dat ik Walters vrouw ben en ik wil ook proberen goed voor hem te zijn. Maar tegen dit gevoel kan ik niet op. Het is nu eenmaal zo.” Steve zoch naar een gepast en eerlijk antwoord.


  „Nou goed,” gaf hij tenslotte toe, „als jij het zo wilt zien! Maar we moeten voorkomen dat onze gevoelens uit de hand lopen. Ik wil geen goedkope verhouding met je.”


  Het was al laat toen ze door de dichte mist op weg naar huis gingen. Sharon zat op het uiterste hoekje van de voorbank. Er heerste nu een sterke spanning tussen hen. Tenslotte zei zij: „Steve, heeft Walter je verteld over de narigheid met de „Marina” ?”


  „Hij heeft me gezegd, dat hij een heel slecht jaar heeft gehad,” gaf Steve toe. „Maar ik geloof dat het wel in qrde komt. Er zal heus wel winst uit komen.”


  Had hij maar een bedrijfsleider in dienst genomen,” zei Sharon bitter. „Zie je dat dan niet, Steve? Hij is gewoon niet in staat om zaken te doen.”


  „Heb je daar met hem over gesproken?”


  „Dat heb ik. Maar zoals gewoonlijk wilde hij niet naar mij luisteren. En inmiddels heeft hij al bijna al het geld verloren, dat ik van mijn grootmoeder geërfd heb. Ik weet niet wat mijn vader daarvan zal zeggen, als hij er achter komt.”


  „Misschien is het beter dat je het een poosje voor je houdt. Het is mogelijk dat hij nog uit de schulden komt. Ik geloof dat hij nog een kans heeft.” „Hoe zal hem dat dan nog kunnen lukken?” vroeg ze ongelukkig.


  Steve hield zijn ogen op de weg gericht. „Walter is zo dom niet,” zei hij. „Hij heeft alleen zijn evenwicht nog niet gevonden. Laten we hopen dat dat nog gebeurt. Overigens zit hij het zo in de put over zijn zakelijke nederlaag als jij.”


  „Heeft hij je dat gezegd?”


  „Min of meer,” zei Steve. „De rest kan ik me indenken.”


  „Je weet, dat daddy hem niet uit kan staan,” zei Sharon. „Daarom kan ik er ook met hem niet over spreken.”


  Steve glimlachte.


  „Volgens mij zou hij op iedere schoonzoon jaloers zijn geweest. Jij betekent heel veel voor hem.”


  „Ik heb er altijd van gedroomd hoe mijn trouwdag zou zijn,” zei Sharon met een stem, die ver weg klonk, hoofd: "Natuurlijk niet,”met jou. Daarna, toen jij weggegaan was werd Walter de man van mijn dromen. Op school was hij geweldig. Hij kon altijd alles veel beter dan een ander. Nu is er niets meer van hem over.”


  „Je moet niet de dagdromen en de werkelijkheid met elkaar verwisselen,” herinnerde Steve haar. „Geef Walter een kans!” Zwijgend reden ze verder — de Reversingbrug over en door Lancaster tot ze tenslotte bij Sharon voor de deur stonden.


  „Ik ga niet meer mee naar binnen,” zei Steve. „Walter zou erop staan dat ik bleef en ik heb morgen een drukke dag voor de boeg.”


  „Misschien is het ook beter zo,” gaf Sharon toe en keek hem in de ogen. „Ik heb trouwens helemaal geen zin meer in een gesprek.”


  „Dat begrijp ik,” zei hij. Intussen had hij een flinke hoofdpijn gekregen. Het was geen ontspannende avond geweest, maar zij hadden tenminste hun gevoelens kunnen uiten.


  Sharon stak haar hand uit naar de deurkruk.


  „We zitten in een verwarrende situatie, Steve.”


  „Ik geloof, dat we een paar dingen hebben opgehelderd.”


  „Als Walter mij niet zo nodig had en de kinderen er niet waren - zou ik hem vanavond nog mijn vrijheid terugvragen.”


  Hij schudde het hoofd.


  „Die denkwijze past niet in onze afspraak. Hou altijd voor ogen, dat je met een integer mens te doen hebt.”


  Zij glimlachte.


  „Je bent goed voor me, Steve. Ik ben zo blij dat daddy je teruggehaald heeft.” De manier waarop ze dat zei deed Steve de oren spitsen. Verbaasd keek hij haar aan. Toen vroeg hij: „Sharon, jij hebt toch zeker niet achter de baan aangezeten, die je vader me aangeboden heeft?”


  Een ogenblik lang aarzelde ze. Toen schudde ze het hoofd: "Natuurlijk niet.” Maar hij bleef twijfelen. Het aanbod was zeer plotseling gekomen. Vandaag pas had hij van Tait vernomen, dat S.C. North zich persoonlijk voor hem interesseerde. Maar het was toch zeer onwaarschijnlijk, dat North in zijn afkeer voor Walter zover ging. Steve zuchtte.


  „Het doet me plezier dat te horen,” zei hij. „Als ik wist, dat jij hier achter gezeten hebt, dan zou ik morgen mijn ontslag nemen.”


  „Laten we alsteblieft niet meer kibbelen!” smeekte ze en schoof naar hem op. „Onze eerste ruzie heeft genoeg ellende gebracht. „Zij drukte haar lippen op zijn wang. Voordat hij nog iets zeggen of doen kon had zij de autodeur geopend. Even brak haar oude, stralende glimlach door.


  „Goed nacht, Steve!” zei ze. „En bedankt voor alles!” en weg was ze.


  


  


  Hoofdstuk 5


  


  


  In de daarop volgende weken dacht Steve dikwijls aan het gesprek, dat hij met Sharon gevoerd had. Voor het eerst sinds zijn terugkeer, hadden zij openlijk met elkaar over hun gevoelens gesproken. De gedachte, dat hij misschien niet juist gehandeld had, kwelde hem. Hij vroeg zich af, of hij weer eens zijn rug naar het geluk had gekeerd. Hij hield nog altijd van Sharon en zij van hem. Onder andere omstandigheden zou hen dat gelukkig hebben gemaakt. Maar nu was Walter er en de kinderen. En al lukte het hem niet Sharon gelukkig te maken, hij was toch nog altijd verliefd op haar en probeerde het haar naar de zin te maken.


  Het feit, dat hij niet aan Sharons verwachtingen kon voldoen was niet zijn fout. De tragedie van hun huwelijk was, net als bij zoveel anderen, terug te voeren op een overhaaste beslissing, waarbij de partners niet voldoende tijd hadden gehad, om elkaar te leren kennen. Steve wist, dat de tijd veel had kunnen goedmaken. Als de beide partners verstandiger waren en meer bewust van hun verantwoordelijkheid, zou het huwelijk ook beter worden. Maar er waren ook huwelijken waarbij een van de partners er de brui aan gaf en hij hoopte, dat dit bij Sharon en Walter niet het geval zou zijn.


  Als dat wel zo was, dan had hij er kerkeerd aan gedaan, om Sharon aan te moedigen nog iets van haar huwelijk te maken. Daar offerde hij zichzelf voor op, maar hij wist dat hij gewoon niet anders kon. Hij wilde er zeker van zijn, dat een scheiding voor Sharon de enige uitweg was.


  Hij was blij dat hij aan Mary Case een goede afleiding had. Zij was uitgesproken aantrekkelijk en hij bracht zijn vrije tijd graag met haar door. Niemand kon ook maar beweren, dat zij een of andere domme gans was, die Sharon uitgezocht had. Donderdags in de namiddag kwam Stanley Tait hem een contract brengen. Hij zette zich op een stoel bij de schrijftafel en legde het contract voor Steve neer.


  Dit is zojuist gekomen,” zei hij met een glimlach. „Het lijkt erop, dat Walter Rogers zijn schoonvader een poets heeft gebakken.”


  Voordat Steve een blik op het document had geworpen wist hij, dat dit het bewuste koopcontract was. Hij las het vlug door en toen hij bij de koopsom kwams, floot hij zachtjes tussen zijn tanden.


  „Natuurlijk is Walters naam niet genoemd, tot wij ondertekend hadden,” zei Tait en leunde behagelijk achterover. Hij leek geamuseerd. „Maar ik wist van het begin af al bijna zeker, dat hij er achter moest zitten. De eigenaar van de winkel wilde persé verkopen.”


  „Het zal hem wel winst opleveren,” stemde Steve toe. „Nou ja, het is allemaal volkomen legaal verlopen.”


  „Dat klopt!” Stanley Tait boog het hoofd. „Ik vind het alleen maar grappig, dat het Rogers toch een keer gelukt is, die ouwe om de tuin te leiden.”


  „Krijgt S.C. dit contract nog onder ogen?”


  Tait dacht even over zijn antwoord na en knipperde tegen het zonlicht, dat door het grote raam binnendrong. Toen zei hij: „Eigenlijk is daar geen reden voor. De prijs is hoog, maar het is een normale verkoop.”


  Steve dacht aan het welzijn van Walter en zei:


  „Ik zou zeggen, het is beter dat hij het niet ziet.”


  Tait lachte veelbetekenend. „U bent goed bevriend met de jongelui, nietwaar?” Steve voelde zich een beetje onzeker en vroeg zich af, of het geroddel misschien ook Tait al ter ore was gekomen.


  „Ja,” zei hij, „ik ben erg op hen gesteld.”


  „Dat heb ik gehoord. ”Tait wierp hem een vragende blik toe. „Sharon is geloof ik niet erg gelukkig?”


  Steve, die niet voorbereid was op die vraag, haalde zijn schouders op.


  „Ik geloof niet meer dan andere vrouwen.”


  „Maar dat is geen antwoord op mijn vraag.”


  „Ik vrees dat ik u geen betere kan geven.”


  Tait knikte.


  „S.C. is altijd erg bezorgd om haar geweest. Hij heeft er zelfs tegen mij over gesproken, ofschoon hij was familieaangelegenheden betreft altijd erg gesloten is. Zijn drie zonen hebben hem nooit problemen gegeven en zij zijn ook allemaal goed terechtgekomen in het zakenleven. Maar Sharon is de jongste en door haar charme altijd zijn lievelingskind geweest.”


  „Dat heeft haar van het begin af in een moeilijke positie gebracht,” zei Steve. „En in een stad als deze is een rijk meisje altijd gedoemd, om in het volle licht van de schijnwerpers te staan.”


  „Ja, dat is voor Sharon een heel probleem,” gaf Tait toe. „Ik heb dikwijls gedacht, dat het voor haar misschien veel beter zou zijn geweest, als zij in een andere stad een leuke baan had gehad en daar getrouwd was. Rogers is een beste kerel, maar haar huwelijk en wat ze met haar kinderen doet wordt hier veel te kritisch bekeken. Geen wonder dat ze problemen hebben.” De advocaat stond op. „Het heeft geen zin om het hen nog moeilijker te maken. Handelt u dit maar af.”


  „Okay,” lachte Steve. „Ik zal zorgen dat het in orde komt.”


  Bij de voordeur aarzelde Tait nog even.


  „Vergeet niet wat ik u onlangs gezegd heb. Als er zich een interessante strafzaak voordoet, kom er dan mee bij mij, dan praten we erover.”


  „Ik heb er al over nagedacht, sir.” Steve kwam achter zijn bureau vandaan. „Ook al zal het niet waarschijnlijk zijn, toch ben ik u zeer erkentelijk voor het aanbod.”


  „Men kan nooit weten. Dikwijls gebeuren de ongelooflijkste dingen. Zoals dit contract. Ik geloof dat we er goed aan doeh, om de volle waarheid voor S.C. North te verzwijgen. Waarheid is zo’n waardevolle zaak, dat daar gerust eens spaarzaam mee omgegaan mag worden.”


  


  Diezelfde avond was Steve bij Sharon en Walter te eten gevraagd. Gewoonlijk bracht hij op z’n minst een avond per week bij hen door. Daarom dacht hij, dat hij onder de gegeven omstandigheden zeker moest doen. Toen hij bij het huis op de heuvel aankwam was het al donker. Sharon had hem gevraagd tegen zeven uur te komen. Walter liet hem binnen.


  „Ik vroeg me al af of je nog zou komen,” zei hij.


  Steve deed zijn jas uit en ging de grote woonkamer binnen, waar de open haard vrolijk brandde. Hij ging ervoor staan en warmde zijn handen boven het vuur. „Het begint al flink koud te worden buiten.”


  Walter had zich in een grote stoel naast de haard uitgestrekt en grijnsde. „Dat klopt. Ik zal dit jaar niet veel meer in „Marina” kunnen doen. Is mijn contract al binnen?”


  „Ja,” knikte Steve. „Vandaag heb ik het op mijn bureau gekregen.”


  Het gezicht van Walter kreeg een gespannen uitdrukking. „Wanneer krijgt S.C. het te zien?”


  „Dat is al geregeld,” verklaarde Steve. „Hij krijgt het helemaal niet te zien.


  Dat is namelijk niet nodig.”


  Walter ging opgelucht rechtop zitten.


  „Nou, dat is nog eens goed nieuws! Ik begon al nerveus te worden.”


  „Tait zal ervoor zorgen,” verklaarde Steve, omdat hij niet wilde, dat Walter wist dat hij hier een rol in speelde.


  „Sharon is even weggegaan,” zei Walter.” Zij zal zo wel weer terug zijn. In ieder geval is het eten klaar. De kinderen hebben het hunne al gehad en zijn naar bed.”


  Steve ging bij de haard vandaan en zette zich op de brede leuning van de stoel tegenover Walter. „Ik hoop dat die verkoop je uit de impasse zal helpen.” Walter was vol vertrouwen.


  „Met dat geld zal alles in orde komen. Met een beetje geluk zullen we het volgend jaar al winst kunnen maken. Ik zal de mensen wel eens wat laten zien.” „Ik beloof, dat het heel veel voor je zal betekenen, als het je met de „Marina” lukt, Walter.” zei Steve.


  „Ik weet hoe S.C. over me denkt. „Walter stond op en begon heen en weer te lopen.” Niemand gelooft dat het me zal lukken, zelfs mij eigen vrouw niet.


  Maar ik zal het laten zien.”


  „Niemand zal daar gelukkiger over zijn dan Sharon.”


  Walter wierp hem een scherpe blik toe, zonder zijn schreden in te houden.


  „Denk je?”


  „Natuurlijk!” zei Steve.


  „Ik weet het niet.” Walter hield zijn blik op het tapijt gericht. „Er zijn momenten dat ik denk dat het zo is, maar dan geloof ik weer dat ze hoopt, dat ik volkomen misluk, zodat zij een goede reden heeft om zich van me te laten scheiden.”


  Dat was een ongewone denkwijze voor Walter, vond Steve. Het was wel een juiste beoordeling van de situatie. Maar hij wist dat niets de situatie nog meer zou doen verslechteren, dan Walter gelijk te geven.


  „Ik geloof dat je het verkeerd ziet,” zei hij.


  Walter bleef staan en keek hem met een zure glimlach aan. „Het kan best zijn dat ik het verkeerd zie, maar het komt wel dicht bij de waarheid. En ik vermoed, dat zij jou dan regelrecht in de armen zal lopen.” Voordat Steve daarop kon antwoorden ging de voordeur open en kwam Sharon de hal binnen. Zij had een hoofddoek om en zij had een frisse kleur van de koude avondlucht. Toen zij de hoofddoek afdeed kwam er een betoverende glimlach op haar gezicht.


  „Heb je erg lang moeten wachten, Steve?” vroeg ze.


  „Nee.” Hij schudde het hoofd. „We hebben een interessant gesprek gehad, over zaken.”


  „Dat is goed.” Zij liep naar de keuken. „Ik moet nog biefstuk bakken, al het andere is klaar.”


  Het werd een gezellig etentje in de met houtbetimmerde eetkamer met kaarslicht. Steve vond dit de aardigste kamer van het huis. Walter zat aan het hoofd van de tafel en zag er verrassend volwassen en flink uit in het kaarslicht. En Sharon, aan het andere eind van de tafel, was een voorbeeld van schoonheid, in haar eenvoudige zwarte jurk. De paarlenketting om haar slanke hals deed het goed bij de kleur van haar huid en de eenvoud van de jurk.


  Al met al was het een geslaagde avond. Sharon vertelde over de kinderen, die vol spanning op sneeuw wachtten en aldoor vroegen wanneer nu eindelijk Sint Nicolaas kwam. Ze was ongelofelijk opgewekt en Steve vroeg zich af of zij zich echt zo goed voelde, of dat zij probeerde haar werkelijke gevoelens te verbergen.


  Walter besprak met een gewichtig gezicht zijn plannen voor het volgende jaar met de „Marina.” Na het avondeten kwam hij met een geweldige kist sigaren aandragen, die hij rookte op een manier, waarvan hij meende dat die bij een groot zakenman hoorde.


  Toen Sharon Steve naderhand een paar nieuwe langspeelplaten liet horen, verdween haar echtgenoot in zijn kamer, om naar een uitzending van een hockeywedstrijd te kijken. Ergens vond Steve het prettig, dat zij vanavond niet met z’n vieren waren. De meisjes, die Sharon voor hem placht uit te nodigen, waren niet altijd prettige gesprekpartners geweest.


  Toen hij afscheid nam bleven ze even bij de deur staan en Sharon keek naar hem met een peinzende blik.


  „We zien je dus zaterdag op de Countryclub?”


  „Ja.” Hij lachte. „Ik zal wel een beetje melancholiek zijn. Ik ben niet meer op de club geweest, sinds ik naar Montreal gegaan ben.”


  „Dat hoef je niet te zijn.” lachte ze weemoedig. „Je zult een beeldschoon meisje bij je hebben en Walter en ik zullen je aan alle mensen voorstellen.” Haar glimlach bleef nog lang in zijn herinnering hangen. De hele avond kon hij niet uit zijn hoofd zetten. Het verrukkelijke eten, de opwindende muziek en last but not least Sharons charme. Kwelde hij zichzelf niet door steeds maar weer naar Sharon toe te gaan? Was het niet verstandiger geweest om niet naar Saint John terug te keren? Liefde deed eigenlijk altijd pijn. Ieder moment van vreugde was voorbestemd, om door zorgen en verdriet te worden uitgewist. Voor elk geluk moest men betalen. Sharon had dat al ontdekt. Zelfs Walter op zijn manier. En hij zelf eveneens.


  Maar het was beter die prijs te moeten betalen, dan zulke gevoelens nooit gekend te hebben. Liever was hij iemand, die in zekere zin ongelukkig was, maar de grote liefde had leren kennen, als iemand die de belangrijkste ervaring in zijn leven had gemist. Het scheen hem toe, dat hij door zijn uitzichtloze liefde voor Sharon het contact met de mensen had verloren.


  


  Toen hij ’s zaterdagsavonds zijn smoking aantrok en daarna Mary Case ging afhalen, voelde hij zich heel anders.


  Het charmante, roodharige meisje had hem niet laten wachten. Ze deed hem open in een lichtblauwe avondjurk, met een zwarte satijnen stola over haar arm. „Is het erg koud buiten?” vroeg ze en haar jonge gezichtje straalde van plezier.


  „Die zal je wel kunnen gebruiken.” zei hij lachend en hielp haar de stola omhangen.


  Zij deed het licht uit en sloot de deur. Daarna liepen ze de trap af en de straat op.


  „Is de Countryclub goed verwarmd?”


  „Zij hebben een verwarmingsinstallatie, die niet het hele jaar functioneert,” verklaarde hij. „Zo was het vroeger tenminste.” Op koele dagen en in de winter wordt er gestookt.”


  Toen zij door Kingsstreet reden, langs de grote supermarkt van Manchester, Robertson en Allison, die nog uit de eerste tijd van de stad stamde en nog altijd de grootste was binnen de havenzone, vroeg hij:


  „Hoe bevalt het je hier in onze oude stad?”


  „Heel goed. En ik weet er intussen al een heleboel van af. Op het Marktplein hebben de eerste inwoners zich gevestigd. En daar stond toen ook de galg, waaraan de misdadigers werden opgehangen.” Zij draaide zich om en keek terug naar de hoek. En daarginds was het eerste koffiehuis. Tegenwoordig staat daar de bank van Montreal.”


  „Je lijkt wel een reisleidster,” zei hij en wierp haar een geamuseerde blik toe.”


  „Geen wonder. Ik heb alles bestudeerd. Ik houd van dat soort dingen. Hier in Canada zijn veel zaken anders. Bijvoorbeeld het theedrinken inplaats van koffie. En dat hier iedereen opstaat als een film of een voorsstelling is afgelopen, terwijl „God save the Queen” gespeeld wordt.”


  „En jij als rasechte Yankee, mag dat wel?”


  Mary dacht even na.


  „Ik geloof dat het zo is. De koninklijke familie geeft jullie een voorbeeld, waarvoor men rechtop gaat staan. Het is niet zoals bij een gekozen president of een premier... Nee, er zit meer achter, ik weet niet hoe ik het zeggen moet, maar het heeft iets warms.”


  Steve knikte.


  „Wel, ik ben blij dat je onze oude gebruiken zo kunt waarderen.”


  „En jullie namen zijn ook een verfrissende afwisseling,” zei Mary ijverig, die warm begon te lopen voor het onderwerp. „Ik bedoel zoals jullie hotels bijvoorbeeld. Inplaats van „President” of „Washington” noemen jullie ze „Koningin Elizabeth” of „Admiral Beatty.”


  „Hoe gaat het met je werk bij de televisie?” vroeg Steve.


  „Heel goed. En ik ben nog altijd niet vergeten, dat jij beloofd hebt in mijn programma te komen,” zei Mary plagend.


  Zij reden over de nieuwe snelweg naar Westfield en maakten bij een kruising een scherpe bocht naar links, waardoor ze op een smalle asfaltweg kwamen, die steil bergop ging. Toen zij boven op de heuvel aankwamen, lag rechts van hen de Country-club.


  Tegen de donkere avondhemel stak de verlichte voorgevel vrolijk af. Te oordelen naar de reeds geparkeerde autos waren er veel liefhebbers naar het bal gekomen.


  Steve vond vlakbij het hoofdgebouw nog een vrije plek en zette daar zijn auto neer. Toen zij de ingang bereikten hoorden zij al de dansmuziek. Hij lachte zacht.


  „Het lijkt wel hetzelfde orkest van vijf jaar geleden! Ook dezelfde muziek.” Mary knikte.


  „Ik heb gehoord, dat ze hier een beetje ouderwets zijn met hun muziek.” Er waren slechts weinig mensen op de dansvloer, maar het vertrek naast de bar stroomde snel vol. Steve ging met Mary naar de ingang en daar bleven ze even staan.


  Op dat moment wenkte Sharon vanaf een tafel, waaraan wel een dozijn mensen zaten.


  „Daar zitten de mensen met wie ik afgesproken heb,” zei Steve en ging er met haar naar toe.


  Walter was al opgestaan en had twee stoelen bijgeschoven, aan het hoofdeinde van de tafel. Sharon stelde hen aan de mensen voor, waarna zij gingen zitten. Steve zat tussen Sharon en Mary in, Walter aan de andere kant van Mary. „We zijn blij dat je gekomen bent,” zei Sharon, die er zoals altijd beeldig uitzag, tegen Mary.


  Steve zag, dat Sharon haar uiterste best had gedaan, om er nog aantrekkelijker uit te zien dan anders. Haar kapsel was zeer zorgvuldig opgemaakt en zij droeg een jurk van lindegroene, Chinese zijde, waarbij de druppelvormige oorringen met Chinese motieven uitstekend pasten en haar charme nog versterkten.


  Het viel Steve op, dat hij aan de tafel van de best geklede en charmantste vrouwen van de zaal zat. Voor en na verlieten de paren het vertrek om zich naar de dansvloer te begeven. Walter nam Mary Case mee en Steve wist niet beter te doen dan Sharon ten dans te vragen.


  „Wat een aardig meisje is zij!” Sharon keek glimlachend naar hem op.


  „Jij ziet er vanavond anders ook prachtig uit.”


  „Zo?” zei ze koket. „Dat was ook mijn bedoeling.”


  Hij schudde het hoofd. „Je bent onverbeterlijk, Sharon!”


  Zij lachte even en zwijgend dansten zij verder. Toen de dans-serie voorbij was en hij nog een paar dansen met Mary gedanst had, gingen zij niet naar de anderen terug, maar zetten zich in een rustig hoekje van de bar.


  „Het is hier nogal geanimeerd,” vond Mary.


  „Ik ben blij, dat het je bevalt.”


  „Kom jij vaker hier?”


  „Voor het eerst weer sinds jaren,” lachte Steve. The Rovers komen hier geloof ik wel regelmatig, nietwaar?”


  „Ja.” Hij knikte. „Walter en Sharon dansen erg graag.”


  „Zij is een zeer interessante vrouw.”


  „Vind je?” vroeg hij.


  Haar blauwe ogen troffen de zijne.


  „Jij niet?” vroeg ze en hij lachte.


  „Nou ja, als ik oprecht wil zijn, moet ik je vraag met ja beantwoorden.”


  Zij keek hem nog altijd scherp aan.


  „Dat heb ik tenminste gehoord.”


  „Van Della Dartmen?” vroeg hij.


  „Als ik er over nadenk,” zei Mary, „dan is het inderdaad Della Dartmen geweest, die zoiets gezegd heeft.”


  „Della is bedrijvig en praat veel te veel.”


  „Oh, dat zou ik niet willen zeggen,” wees Mary hem terecht. „Over jou heeft zij zich heel vriendelijk uitgelaten.”


  „Wat heeft ze dan over Sharon gezegd?”


  „Nou je weet wel hoe de meeste vrouwen tegenover hun soortgenoten staan.” Steve werd zonder het te willen een beetje boos.


  „Vervloekt nog aan toe, dat gaat te ver. Hier in deze stad wordt echt teveel geroddeld.”


  Mary lachte peinzend.


  „Ik weet het niet,” zei ze. „Ik heb op haar gelet, sinds ik hier ben. En ik geloof niet dat Della zich vergist.”


  „Hoe bedoel je dat?”


  „Nou, ze zegt, dat Sharon jou heeft uitgebuit. Zij heeft je voor zichzelf gereserveerd, en jij fungeert als een schaduw van Rogers. Maar het trieste ervan is, dat jij nooit met de werkelijke figuur in aanraking kunt komen. Je bent verdwaald in je eigen, donkere wereld.”


  Steve lachte.


  „Denk je dat nu werkelijk?”


  „Ik geloof dat het jammer voor je is.” Zij keek hem nu vol belangstelling aan.


  „Ik mag je werkelijk heel graag, Steve Ryder.”


  „Dank je! Ik kan zeggen, dat het wederzijds is.”


  „Ik hoop, dat wij ons van nu af vaker zullen zien.”


  „Daar zal ik mijn best voor doen,” beloofde hij.


  „Er is iets, dat ik je misschien maar beter meteen kan zeggen,” zei Mary aarzelend en zij keek hem verlegen aan.


  „En dat is?”


  „Het kan zijn dat je weer in de schaduw komt te staan.” lachte ze. „De man, waarmee ik eigenlijk vanavond hierheen zou komen en die helaas verhinderd is... nou ja, met hem ben ik de laatste weken vast bevriend.”


  „Dat slaat al mijn hoop de bodem in,” zei Steve plagend.


  „Oh, we hebben geen vaste afspraken en ik hoop jou de komende tijd vaak te zien. Maar ik vond het toch beter je vooraf te waarschuwen.”


  „Ik ben meer dan gewaarschuwd. Ik ben gealarmeerd!”


  „Jij bent veel te aardig om je te laten misbruiken.”


  Mary keek naar het andere vertrek, waar Sharon aan een tafel zat en keek hem toen weer aan. „Dat gevoel heb ik tenminste.” „Mag ik je eraan herinneren,” zei Steve, „dat ik oud en wijs genoeg ben om dat zelf te bepalen.”


  „Mannen zijn nooit oud genoeg. Zij blijven altijd kinderen!” Mary raakte nu overdreven opgewonden en Steve lachte:


  „Nou, hoe dan ook, zou je toch met dit kind willen dansen?”


  


  De avond vloog om. Steve danste niet meer met Sharon. Zij zorgde dan ook wel dat zij door genoeg liefhebbers omringd was.


  Een keer nam Walter Steve terzijde en gaf hem een vriendschappelijke por in zijn zij.


  „Jij hebt vanavond wel iets heel bijzonders meegebracht.” Steve probeerde zich bij Walters stemming aan te passen, die zichtbaar teveel gedronken had. Hij zei:


  „Oh ja, ze is heel aardig. Maar het is maar tijdelijk. Zij heeft namelijk een vaste vriend.”


  „Dat kan toch veranderen. Verkoop je aan haar!” Walter lachte en ging weer naar de dansvloer.


  Toen het orkest ophield met spelen, stonden overal kleine groepen met elkaar te praten. Sharon kwam naar Steve en Mary en vroeg lachtend:


  „Hebben jullie zin om nog even bij ons een kop koffie te komen drinken?”


  Mary verontschuldigde zich beleefd.


  „Het spijt me, ik zou dat heel graag doen, maar ik heb morgenochtend vroeg een uitzending.”


  Even ving Steve Sharon’s blik op, die scheen te zeggen: Nou, ik heb het geprobeerd! Toen lachte ze bevallig.


  „Dan maar een andere keer. We zullen je vast nog wel een keer zien.”


  Toen Steve voor Mary’s huis stopte, zei hij:


  „Bedankt voor de fijne avond!”


  Zij wierp hem een warme blik toe.


  „Ik heb me ook heel goed geamuseerd, Steve,” zei ze zacht.


  „Dit is de laatse dansavond van het seizoen op de Countryclub geweest.


  Maar in de stad zal er van de winter nog genoeg te doen zijn. Ik hoop dat we elkaar spoedig weerzien.”


  „Ik ook, Steve,” zei ze oprecht. En daarna: „Goede nacht. Ik ga wel alleen naar binnen.”


  Het mooie gezicht van het meisje was vlak bij het zijne en voor hij het wist, drukte hij zijn lippen op haar mond, voor een lange, innige kus.


  Tenslotte trok zij terug en glimlachte tegen hem, terwijl zij de deur van de auto opendeed.


  „Je schaduw schijnt nu aan mij te zijn blijven hangen.” Het klonk een beetje spijtig.


  „Ik kan niet zeggen dat het me tegenstaat,” zei hij. „Ik hoop jou ook niet.” Plagend hield zij haar hoofd scheef.


  „Ik vond het heel interessant. Niet ieder meisje wordt zo vakkundig gekust.” Toen liep zij op de huisdeur toe.


  Steve keek haar na tot zij naar binnen was gegaan. Plotseling drong het tot hem door, dat dit een veel fijnere avond was geweest, dan alle andere avonden tot nu toe.


  


  


  Hoofdstuk 6


  


  


  De volgende weken gingen snel voorbij. Steve had Mary Case nog een paar keer ontmoet en hun vriendschap was hechter geworden. Het meisje uit Boston had wel een beschermende schutting om zich heen gebouwd, maar langzaam maakte die plaats voor een diep gevoel voor elkaar.


  Steve hoorde, dat Mary Case de dochter was van zeer welgestelde ouders, die echter al heel lang gescheiden waren. Zij had haar schooltijd in verschillende internaten doorgebracht en bracht haar vakantie gedeeltelijk door bij haar grootmoeder en moeder, die inmiddels weer hertrouwd was. Haar vader was een harde, onbuigzame man geweest, die een fabriek bezat op de Philippijnen en daar tot zijn dood gebleven was. Mary was tijdens haar jongemeisjesjaren op zichzelf aangewezen geweest en bezat een onwrikbaar zelfvertrouwen dat haar, samen met haar gevoel voor humor, er voor bewaard had verbitterd te raken. Steve leerde ook de jongeman kennen, met wie ze veel van haar vrije tijd doorbracht. Tom Blair werkte voor radio en televisie en was een dynamische jongeman, met een aardig gezicht en kortgeknipt bruin haar. Bij hun eerste ontmoeting had hij Steve doen weten, dat hij het serieus met Mary meende en van plan was met haar te trouwen. Hij liet ook dóórschemeren, dat hij Steve te oud voor Mary vond en dat hij zijn tijd aan haar verknoeide.


  Het resultaat was, dat Steve er nu van overtuigd was, met een jongeman te doen te hebben, die weinig fantasie en humor had. Dat was voor hem een reden te meer, Mary zo vaak mogelijk te ontmoeten.


  Of de omgang met Mary het geroddel over hem en Sharon deed verstommen wist hij niet, maar hij was blij, dat hij door zijn vriendschap met dit vrolijke meisje uit zijn isolement was gehaald.


  Niet lang nadat hij Tom Blair had leren kennen kwam het tot een rechtsstrijd, tussen de televisie- en een filmploeg, die Steve moest behartigen. Om zich te informeren was het nodig om een bespreking met Tom Blair te hebben.


  Op een decembermorgen kwamen ze op Steves bureau bij elkaar. Daar het ’s nachts gesneeuwd had en het verkeer zich slechts heel langzaam voort kon bewegen, kwam Tom te laat voor deze afspraak.


  Toen hij Steve over alles had ingelicht, bleef hij met een wantrouwende blik, stokstijf op zijn stoel zitten.


  „Heeft Mary je verteld, dat ik haar voor Kerstmis een diamanten ring zal geven?” vroeg hij.


  Stevelachte.


  „Zij heeft me gezegd, dat je haar er een hebt beloofd, maar dat zij hem niet van je wil aannemen.”


  Nu werd de jongeman tot achter zijn oren vuurrood.


  „Dat is niet helemaal waar. Ik ben ervan overtuigd, dat ik haar tot andere gedachten kan brengen. Jij moet dus maar niet al te veel hoop koesteren. Als Mary besluit te trouwen, dan doet ze dat met mij en niet met jou!”


  „Het lijkt wel of je gedachten kunt lezen,” zei Steve geamuseerd. Hij wou maar dat hij wegging, zodat hij weer aan het werk kon gaan.


  Maar Blair maakte geen aanstalten om op te stappen.


  „Ik hoorde, dat je een verhouding gehad hebt met een getrouwde vrouw. Waarom leg je hu beslag op Mary’s tijd?”


  Dat was teveel voor Steve. Hij kwam achter zijn schrijftafel vandaan en ging voor de jongeman staan.


  „Zeg hoor eens,” zei hij boos, „daar wij beiden met Mary bevriend zijn, heb ik jou bepaalde vrijheden toegestaan. Maar maak daar geen misbruik van!” Tom stond nerveus op.


  „Nou, ik heb alleen maar herhaald wat men mij verteld heeft.” „Daar zou ik dan maar heel voorzichtig mee zijn,” raadde Steve hem aan. „Het zou best kunnen, dat jij dingen herhaalt, die helemaal niet waar zijn. En nu vind ik, dat je maar eens op moet stappen. Ik heb nog een drukke dag voor de boeg.”


  Tom Blair mompelde een verontschuldiging en verliet haastig het bureau.


  Steve was voor de kerstdagen bij een neef in Montreal uitgenodigd, maar was van plan om op tijd terug te zijn voor de nieuwjaarsviering in "Admiral Beatty”. Hij had Mary al gevraagd of zij met hem mee wilde gaan en zij had de uitnodiging aangenomen. Gedurende de wintermaanden werd er in dat hotel iedere zaterdagavond een dansavond gegeven. Sharon en Walter gingen daar heel vaak samen heen en Steve nodigde Mary om de zaterdag daarvoor uit.


  Hij had de Rogers moeten beloven de woensdag voor kerstmis ’s avond bij hen te komen eten. Hij vroeg Mary hem te helpen bij het uitzoeken van de cadeautjes voor de kinderen. Zij pakten alles samen in - maar hij liet haar niet de dure armband zien, die hij voor Sharon gekocht had. Voor Walter zocht hij een schrijftafelset uit. Zijn geschenk voor Mary was een zeer mooie paarlenketting, die hij haar niet voor vrijdag, de dag van zijn vertrek, wilde geven.


  Op woensdagavond stond hij precies op tijd bij de Rogers op de stoep en Sharon deed open. Zij was een beetje bleek en maakte een vermoeide indruk, maar zij zag er zoals gewoonlijk erg charmant uit.


  „Walter is in Fredericton,” vertelde ze. „Maar hij kan ieder ogenblik thuiskomen.”


  „Goed,” zei Steve. Toen, alsof hij het bijna vergeten was: „Ik heb nog een paar pakjes in de auto liggen. Ik ga ze vlug even halen.”


  „En ik heb vergeten het buitenlicht aan te doen,” zei Sharon en drukte op een knop in de hal en meteen was de hele voorgevel van het huis verlicht. Walter had overal langs het huis kleine kerstlampjes aangebracht.


  Intussen kwam Steve terug van zijn auto, met twee grote zakken vol leuk ingepakte cadeaux. Steve vond dat het huis er met al die lichtjes uitzag als een kerstkaart. Sharon, die in haar witte broekpak in de voordeur stond, zag eruit als een opgewonden klein meisje. De betoverende glimlach was teruggekeerd en zij zag er verbazingwekkend jong uit.


  Hij boog zich over haar heen en drukte een kus op haar wang.


  „Vrolijk kerstfeest, al is het daar nog wat te vroeg voor, liefste Sharon!”


  Zij sloeg haar armen om zijn hals en even hield zij hem tegen zich aangedrukt.


  „Oh Steve! Is het niet heerlijk om samen te kunnen zijn?”


  Er was plotseling een onverwachte tederheid tussen hen - een gevolg van het weken lang opkroppen van hun gevoelens. Toen het voorbij was hoopte Steve, dat de buren hen niet gezien hadden.


  Sharon bracht hem in de hal om zijn jas aan te nemen en hielp hem de pakjes naar de woonkamer brengen.


  „Ik ben zo blij dat je er bent,” zei ze zacht.


  „Ik zou het heel naar gevonden hebben, als ik jullie niet meer gezien had, voordat ik wegging. Je krijgt zeker je familie op bezoek met kerstmis?” Sharon trok een grimas toen zij de kastdeur sloot.


  „Dad zal ’s avonds komen. Tegen die tijd zullen de kinderen al doodmoe zijn. En tegen middernacht komen mijn broers. Kerstmis is in dit huis altijd heel vermoeiend.”


  In de hoek van de woonkamer stond een schitterende kerstboom en Sharon had de hele kamer met dennetakken versierd, die een heerlijke geur verspreidden. Steve gaf haar nu de pakjes. „Leg ze maar weg tot kerstmis,” zei hij.


  „Wat heb je er een werk van gemaakt,” zei ze hoofdschuddend. „De kinderen waren vandaag al niet meer te houden van opwinding. Ik ben met hen de stad in geweest om de kerstman te zien. Gelukkig waren ze daarna zo moe, dat zij zich zonder tegenstribbelen naar bed lieten brengen.”


  Hij bleef naast haar staan toen zij de pakjes onder de boom legde. Toen zij het laatste pakje, dat voor haar bestemd was, in haar hand hield, keek zij hem over haar schouders ondeugend aan. Haar stem was nu die van een klein meisje. „Mag ik het nu openmaken, Steve?”


  „Als je het per se wilt, vooruit dan maar! Het is immers jouw cadeau.”


  Sharon liet zich dat geen twee keer zeggen. Ze was al begonnen het beeldige papier van het pakje af te halen.


  „Ik moet er niet aan denken, wat een werk de verkoper met het inpakken heeft gehad,” zei Steve. „Jij bent nog altijd een kleine wildebras.”


  Het laatste stuk papier viel op de grond. Sharon deed het doosje open. Bij het zachte licht van de indirecte verlichting leek de armband nog mooier dan in de winkel. Hij dacht dat het net iets voor Sharon was. Zij haalde de armband uit het doosje en fluisterde verrukt: „Oh, Steve!”


  Zij keek hem aan met tranen in de ogen.


  Daar Steve merkte, dat zij zich op glad ijs begaven zei hij:


  , Als je hem niet mooi vindt mag je hem gerust ruilen.”


  „Doe hem me om, Steve,” zei ze zacht en er kwam een verlegen glimlach om haar mond.


  Steve legde de armband om haar smalle pols en maakte het slotje met de veiligheidssluiting vast.


  „Ziezo,” zei hij vrolijk.


  Zij bekeek de armband een ogenblik, nam toen een van zijn handen tussen de hare en drukte hem. „Dank je wel, Steve,” zei ze. En toen nog eens, maar zachter: „Dank je!”


  „Ik zal je dank aan de kerstman doorgeven,” beloofde hij. „Terwijl we op Walter wachten zouden we alvast iets kunnen drinken,” zei Sharon. „Dat klinkt niet gek,” vond Steve. „Met deze kou gaat zo’n opwarmertje er best in.”


  Een paar minuten later zaten ze op de bank - die tegenover de kerstboom stond. Sharon nipte van haar koffie en terwijl zij naar haar kopje staarde vroeg ze afwezig:


  „Wat doet Mary in haar vakantie?”


  Steve haalde zijn schouders op.


  „Zij blijft hier. Omdat er vanwege de feestdagen veel extra programma’s gepland zijn, moet zij werken.”


  „Is dat even jammer,” zei Sharon.


  „We zullen elkaar met nieuwjaar zien,” ging Steve verder. „Ik zal op tijd terug zijn, om met haar naar het nieuwjaarsbal in „Beattys” te gaan.”


  „Dat is leuk,” zei Sharon, maar zij was duidelijk teleurgesteld.


  „Walter en ik gaan daar ook elk jaar heen, misschien ontmoeten wij elkaar nog wel.” Steve lachte.


  „Dat zal nauwelijks te vermijden zijn. Zo groot is de balzaal nu eenmaal niet.”


  Zij keek hem plotseling vragend aan.


  „Jij kent Mary nu al een hele tijd, Steve. Wat voor meisje is zij?”


  Steve aarzelde even. Toen zij hij:


  „Een heel aardig meisje, Sharon. Zij is intelligent en heeft veel zin voor humor. Je verveelt je met haar geen ogenblik.”


  „Dat is fijn!” Sharon draaide haar hoofd om. „De vraag is: denk jij, dat ze de juiste vrouw voor je is?”


  „Zij zou het kunnen zijn.”


  „Denk je dat echt?”


  „Zij heeft me de laatste tijd zeer goed geholpen.” Nu sprak Steve heel ernstig. „Ik geloof niet, dat jij je voor kunt stellen, hoe ik leefde voordat ik Mary leerde kennen. Ik kwam hierheen of ging met je uit. Maar ik heb altijd geweten dat daarna het afscheid kwam. De deur valt dicht en je bent alleen. En al wist ik, dat het altijd maar voor een paar dagen was, voordat ik je weer zou zien, toch heb ik me altijd buitengesloten gevoeld. Vele nachten heb ik door de straten gedwaald om mijn eenzaamheid te vergeten. Als ik daarna weer in mijn appartement kwam voelde ik me halfdood.”


  Sharon keek hem verrast aan.


  „En ik heb altijd gedacht, dat je komst hier een tegenovergesteld effect had.


  Ik meende dat je dan wat gelukkiger zou zijn.”


  Hij schudde het hoofd.


  „De theorie is goed, Sharon. Maar in de praktijd ziet het er anders uit. Ik leefde aldoor in angst, dat het op een dag voorbij zou zijn. Jij hebt het nog het beste van ons twee: je leven met Walter en de kinderen en het geluk dat wij samen van tijd tot tijd mogen delen. Mary heeft mij een heel andere kijk op de situatie gegeven, waardoor ik weer belangstelling heb voor andere dingen. Ik kan niet zeggen, dat er een serieuze band tussen ons bestaat, maar het zou waarschijnlijk gezonder voor me zijn, als dat wel zo was.”


  Zij legde haar hand op de zijne.


  „Arme Steve! Ik ben wel heel egoïstisch geweest! Vergeef me.” „Wat moet ik jou vergeven?” Hij keek haar in de ogen. „Door jou heb ik het verdriet, maar ook het geluk van de liefde leren kennen. Nu heb ik tenminste het gevoel, dat ik geleefd heb. Ik heb nergens spijt van. Je hebt een grote rol in mijn leven gespeeld. Maar nu zou ik je gelukkig willen zien. Dat is nu het belangrijkste.Hoe staat het op het ogenblik tussen jou en Walter?”


  Zij zuchtte.


  „Iets beter. Ik heb geprobeerd hem te begrijpen en in zeker opzicht heeft dat geholpen. Maar Walter weigert de zaak onder ogen te zien. Hij is net een kleine jongen, Steve. Hij zorgt voortdurend voor moeilijkheden. Het is niet gemakkelijk om met hem te moeten leven.”


  De achterdeur ging open en Walter stapte de keuken in. Hij riep: „Is Steve er al?”


  „Wij zitten op je te wachten.” Sharon ging naar de keuken.


  „Ik kon pas laat weg bij Fredericton. De hele terugweg heb ik als een gek gereden, maar ik kon niet eerder hier zijn.”


  Nu verscheen Walter in de deur. Hij boog zich over haar heen en kuste haar lippen. Toen grijnsde hij tegen Steve én kwam op hem toe. „Wat zie je er goed uit, beste kerel,” zei hij en sloeg hem vrolijk op de schouder. Steve keek Walter aan en veronderstelde, dat hij teveel gedronken had. Toen zij aan tafel zaten, wist Steve dat hij gelijk had. De warmte in huis versterkte de werking van de alcohol en Walter kon zijn stem nauwelijks onder controle houden.


  Steve merkte, dat Sharon zich hevig aan haar man ergerde. En toen Walter na het eten doorging met drinken, vond Steve het beter om onder een voorwendsel vroeger weg te gaan dan zijn oorspronkelijke bedoeling was.


  Hij wendde vermoeidheid voor en zei, dat hij de andere dag nog veel te doen had, voordat hij in het vliegtuig kon stappen.


  „Als ik terug ben, kom ik jullie meteen weer opzoeken,” beloofde hij.


  „Bel je me op, zodra je weer in de stad bent!” vroeg Sharon en bracht een gekwelde glimlach tot stand.


  „Doe dat, Steve!” Walter ging tussen hen beiden in staan, pakte Steve bij de arm en bracht hem naar zijn wagen. „De kerstman zal het de komende dagen erg druk hebben!”


  „Dat denk ik ook wel,” antwoordde Steve. „Al die cadeaux voor Sharon en de kinderen. Kom in ieder geval langs! We zullen er een groot feest van maken!”


  „Dat doe ik,” beloofde Steve nogmaals en lachte tegen Walter. „En daar ik jullie niet meer zal zien, wens ik je vrolijk kerstfeest.”


  Walter knikte, plotseling nuchter geworden.


  „Prettige feestdagen ook voor jou, Steve!” Hij keek naar de huisdeur, waar een nogal boze Sharon stond te wenken. „Ik ben werkelijk gelukkig, Steve. Kijk haar daar nu eens onder de kerstlichten staan. En boven slapen de kinderen. „Met een ernstig gezicht keek hij Steve aan. „Een man kan veel rijker zijn dan hij denkt. Ik hoop dat jij ook iemand zult vinden zoals Sharon is. Dat zou het mooiste cadeau zijn, dat de kerstman je zou kunnen brengen.”


  Steve liep snel naar zijn auto toe. „Misschien wel!” zei hij slechts. Op de terugweg zag Steve nauwelijks iets van de feestelijk verlichte huizen en straten. Hij voelde zich helemaal niet in een kerstsfeer. Walter had hem met zijn geklets uit zijn humeur gebracht. Hij hoopte maar, dat dit alles Sharon’s avond niet bedorven had.


  


  De korte vakantie in Montreal was gezellig. Op kerstavond belde Steve Mary op en zij hadden een lang gesprek met elkaar. Zij was erg blij met haar cadeau en verheugde zich op het nieuwjaarsbal. „Hoe gaat het met Tom Blair?” vroeg hij plagend. „Je draagt nu zeker zijn verlovingsring?” Mary lachte.


  „Nee hoor. Dat heb ik geweigerd. Sindsdien gedraagt hij zich nu als een acteur in een drama.” Het eindigde met wederzijdse goede wensen voor de kerstdagen. Toen Steve’s vliegtuig een paar dagen later boven het vliegveld van Saint John cirkelde, scheen de zon op de met sneeuw bedekte altijd groene bomen, waardoor het landschap er sprookjesachtig uitzag. Naast de startbaan was alles wit en toen Steve uit het vliegtuig stapte, hield hij van de kou zijn adem in. Van het vliegtuig ging hij meteen naar zijn bureau. Toen hij langs de open deur van Taits werkkamer liep, riep de man hem bij zich binnen.


  „Hoe was het in Montreal, Ryder?”


  Ryder?”


  Steve betrad zijn werkkamer.


  „Heel prettig, sir. Maar er lag daar niet zoveel sneeuw als hier.”


  „Gisterenochtend hebben we hier een sneeuwstorm gehad. Een van die welke van de kust komen.” Tait wees op een stoel. „Neemt u plaats en probeer een van mijn goede vakantiesigaren.”


  „Ik rook niet vaak,” zei Steve glimlachend.


  Tait hield hem de sigarendoos voor. „Deze zijn zacht en erg goed. Mijn vrouw geeft ze me ieder jaar cadeau. U zou eraan moeten wennen. Het is veel minder schadelijk om sigaren te roken dan sigaretten.”


  Nadat Steve zijn sigaar aangestoken had, leunde hij in zijn stoel achterover en zij spraken over alles wat er intussen was voorgevallen. Plotseling sloeg Tait met de vlakke hand op tafel.


  „Bijna zou ik het vergeten zijn,” zei hij. „Bill Dartmen was gisteren hier om u te spreken. Hij scheen nogal opgewonden te zijn.”


  „Oh?” Steve trok zijn wenkbrauwen op. „Kan ik hem nu in zijn bureau bereiken?”


  „Dat geloof ik niet,” zei Tait. „Hij zei zoiets van dat hij voor nieuwjaar naar Hampton zou gaan. Hij zal nu beslist thuis zijn.”


  „Misschien kan ik Della op haar krant bereiken,” zei Steve.


  „Ongetwijfeld,” stemde Tait toe. „Hoewel zij misschien niet weet waar het over gaat. Het scheen een zakelijke aangelegenheid te zijn.”


  „Ik zal het in ieder geval proberen.”


  Een paar minuten later belde Steve Della vanuit zijn werkkamer op. Haar prettige stem klonk hem vriendelijk in de oren. „Wat leuk, dat je me op de laatste dag van het jaar opbelt. Wat is er, darling? Moet ik met je mee uit dansen gaan? Ik zou er niets op tegen hebben.” Steve lachte.


  „Dat klinkt goed. Maar eigenlijk wilde ik weten, wat Bill van me .wilde, toen hij op mijn bureau kwam om me te spreken.” Della was teleurgesteld.


  „Ach, dat heeft iets met een strafzaak te maken. Ik weet zeker dat het kan wachten tot de volgende week. Even heb je me werkelijk hoop gegeven, maar ik had beter moeten weten.” „Doe niet zo gek,” zei Steve. „Ik weet zeker, dat je voor vanavond een heleboel afspraken hebt.”


  Della lachte.


  „Heb ik ook,” gaf ze toe. „Bill en ik gaan naar een galavoorstelling in Hampton. Gelukkig nieuwjaar, Steve!”


  Steve bedankte haar en bracht nog een uur door met het doorlezen van de post, die tijdens zijn afwezigheid gekomen was. Geen enkele brief had haast, maar hij sorteerde ze toch zorgvuldig, zodat hij ze meteen de volgende week in behandeling zou kunnen nemen. Daarna belde hij de televisie op, waar men hem zei, dat Mary er niet was. Daarom belde hij Sharon.


  „Ben je terug!” riep ze blij. „Wat fijn! Dan zien we je zeker vanavond.”


  „Ja, ik kom,” zei hij. „En bedankt voor het mooie cadeau. Ik heb ze in Montreal gedragen. Ik wilde er een beetje mee opscheppen.” Sharon had hem zilveren manchetknopen en een dasspeld gegeven.


  „Het is moeilijk om voor een man iets te vinden, die eigenlijk al alles heeft,” zei ze, blij dat haar geschenk in de smaak gevallen was.


  „Ik geloof niet dat dat helemaal waar is,” sputterde hij tegen.


  „maar ik ben er erg blij mee.”


  De rest van de dag ging heel snel voorbij. Steve had Mary nog even aan de telefoon en beloofde haar op te halen. In de vroege namiddag verliet hij zijn bureau. Alle anderen waren allang weg. Hij wenste de portier een gelukkig nieuwjaar en verliet het gebouw.


  Op straat heerste de bedrijvigheid, die altijd voorafgaat aan feestdagen. Het was niet meer zo snijdend koud als ’s ochtends. Er was sneeuw voorspeld. Steve slenterde langzaam over Kingsstreet en genoot van de feestelijke verlichting. Van ver zag hij het helder verlichte Kings Square. Op een hoek van het plein, dat grensde aan het park, was een kerstgroep opgesteld en hij bleef er getroffen naar staan kijken.


  Terwijl hij het plein overstak naar zijn appartement, bedacht hij, dat het vandaag niet zijn ongelukkigste nieuwjaarsavond was. Mary Case had nieuwe vreugde in zijn leven gebracht en het komende jaar zou hun vriendschap beslist nog hechter worden. Zoiets moest langzaam groeien. Maar als alles goed ging, zou hij misschien toch nog het geluk leren kennen, waarop hij niet meer had durven hopen.


  Hij was ervan overtuigd, dat zijn liefde voor Sharon nooit helemaal zou verdwijnen. Maar zij hadden beiden hun gevoelens onderdrukt, om Sharons huwelijk te redden. Gek dat Walter van al die emoties nooit iets gemerkt had. Wat zou het komende jaar voor Walter en Sharon brengen? Steve wenste hen het allerbeste toe.


  


  Voor Steve kwam het hoogtepunt ’s avonds, toen hij met Mary in "Admiral Beatty” de balzaal betrad.


  De dansvloer was druk bezet met dansparen in elegante avondkleding. Toen hij zich met Mary aan een foxtrot waagde vond hij, dat dit roodharige meisje het mooiste was, dat hij ooit in zijn armen gehouden had. Mary droeg een lange, groene jurk en haar haar danste op haar schouder, terwijl zij zich op de maat van de muziek bewoog.


  Het was een nacht van hartelijke gelukwensen, men trof oude vrienden, had aardige gesprekken en danste. Steve en Mary vonden tenslotte een rustig hoekje waar ze uit konden blazen. Hij nam de gelegenheid waar om haar te bedanken voor het kerstgeschenk, dat hij bij zijn terugkeer in zijn appartement had gevonden. Zij had hem een mooie leren portefeuille gegeven.


  Zij wierp hem een plagende blik toe „Je moet ervoor zorgen, dat hij altijd gevuld is, zodat wij veel mooie uren met elkaar kunnen doorbrengen.”


  Hij drukte haar hand.


  „Dat is een uitstekend voorstel.”


  Tegen middernacht keerden zij terug naar de dansvloer. Steve zag Sharon en Walter aan de andere kant van de zaal en wierp hen over Mary’s schouder een groet toe. Sharon beantwoordde zijn glimlach en knikte. Daarna maakte zij Walter op hem attent en ook hij lachte Steve en Mary vriendelijk toe.


  Zelfs vanuit de verte was Sharon een opvallende verschijning. Zij droeg een fonkelend diadeem in het haar. Haar strapless avondjurk was van een prachtige donkerrode kleur. Men danste door tot een man de microfoon pakte en zei:


  „Over dertig seconden is het oude jaar voorbij!” Lachend nam hij het applaus in ontvangst. Het orkest begon nieuwjaarsliederen te spelen.


  Veel gasten zongen mee en vormden een kring. Steve en Mary stonden buiten die groep. Zij keken lachend toe. Aan de andere kant van de ruimte, tegenover hen, zaten Sharon en Walter, ook heel stil. Toen de muziek zweeg werden alle lichten laaggedraaid om een intieme sfeer te scheppen en overal zag men paren, die elkaar een gelukkig nieuwjaar wensten. Zij waren allemaal even in hun eigen wereld verzonken en zo ging het ook met Steve en Mary.


  


  


  Hoofdstuk 7


  


  


  Toen de feestdagen voorbij waren vond Steve zijn schrijftafel beladen met werk. Hij was er juist aan begonnen toen Bill Dartmen zijn werkkamer binnenkwam.


  De grote man met het kale hoofd en de dikke, hoornen bril had het uiterlijk van een vertegenwoordiger in boekenseries. Hij stak zijn hand naar Steve uit en zei:


  „Ik hoop niet dat ik je stoor.”


  Dat deed hij wel, maar Steve stond met een glimlach op, om hem de hand te schudden.


  „Ga zitten, Bill,” zei hij.


  „Dank je!” Bill’s kale hoofd glansde. Hij was veel ouder dan Della en dat was hem aan te zien. Hij liet zich in een stoel vallen.


  „Della heeft me verteld, dat jij haar opgebeld hebt.”


  Steve stond tegen zijn schrijftafel geleund.


  „Ja. Toen ik uit Montreal terugkwam vertelde mister Tait, dat je hier was geweest.”


  „Dat klopt!” Bill zette zijn bril af en begon hem met een grote witte zakdoek, die hij uit zijn zak getrokken had, op te poetsen. Zijn roodomrande ogen stonden waterig toen hij Steve toelachte. Hij zette de bril weer op. „Zo is het beter,” zei hij zuchtend. „Nu kan ik je weer zien.”


  „Heb je zorgen?” vroeg Steve. Bill Dartmen maakte een opgewonden indruk en Steve vroeg zich af, wat daar de reden van kon zijn.


  „Ja.” Bill knikte. „Heb je iets over die Vineaumoord gelezen?” „Je bedoelt van dat meisje, dat door haar verloofde doodgestoken is? Dat gebeurde toch op de Unionstreet, of niet?”


  „Drie weken geleden op de Unionstreet, ja. Het meisje heette Alice Miller en werd vermoord door Eugene Vineau. Vineau’s zaak zal binnenkort voor het gerecht komen en zijn familie wil, dat ik hem verdedig.”


  Steve blies door zijn tanden. Geen wonder dat Bill Dartmen ooeewonden was. Dit was een geval, dat zich loonde om overgenomen te worden. Hij vroeg zich af of Bill deze zaak wel aan zou kunnen. Zover hij wist had Bill Dartmen nog nooit een moordzaak behandeld.


  Het scheen dat de kaalhoofdige advocaat zijn gedachten had gelezen.


  „Weet je, eigenlijk is dit geen geval voor mij,” zei hij en maakte een pauze. „Maar Vineau heeft de grootste moeite om een verdediger te vinden en ik zou hem niet willen laten hangen.” „Ik begrijp hoe jij je voelt,” gaf Steve toe.


  „Ik heb met hem gesproken,” ging Dartmen verder, „en ik heb stellig de indruk, dat hij in een opwelling gehandeld heeft. Hij was te dronken om precies te weten wat hij deed. De man heeft mijn sympathie. Als hij niet vakkundig wordt verdedigd zullen ze hem ophangen.”


  „Wat voor iemand is hij?”


  „Hij komt uit Quebec, Frans-Canada. Hij is al lang genoeg hier om wat Engels te spreken. Hij is vijfendertig jaar oud en niet erg aantrekkelijk. Schraal en nogal gereserveerd ... maar wel oprecht wat zijn schuldgevoel aangaat. Zo zelfs, dat hij op de beklaagdebank zijn daad zonder meer zal toegeven.”


  Steve lachte treurig.


  „Ik ken die types wel.”


  Bill schraapte zijn keel en zei verontschuldigend:


  „Weet je, Steve, ik ben hier gekomen om je een gunst te vragen. Ik zou het prettig vinden als jij deze zaak op je zou nemen.”


  „Wacht eens even..Steve maakte een af werend gebaar. „Werkelijk, ik geloof dat dit geval echt iets voor jou is,” zei Bill Dartmen heel ernstig. „Het gaat om het leven van deze man en ik geloof dat ik niet veel voor hem zal kunnen doen. Bovendien ken ik niemand, die beter geschikt zou zijn om zijn zaak te verdedigen!”


  Steve schudde het hoofd en ging achter zijn schrijftafel zitten. „Het spijt me, Bill, maar ik zit tot over mijn oren in het werk. Ik zou er niet eens aan kunnen denken.”


  „Tait zal je er tijd voor geven, als je hem daarom vraagt. Hij weet, dat jij als verdediger goede ervaring hebt. Goed, ik geef toe dat er bij bij deze zaak financieel niet veel te halen is. Maar ik geloof niet dat dat een bezwaar voor je is. Waarom hebben wij tenslotte dit vak gekozen? We hebben niet het recht om gerechtelijke dwalingen toe te laten als we het verhinderen kunnen. Deze man mag niet hangen.”


  „Waarom ben je er zo zeker van, dat ze hem ter dood zullen veroordelen?”


  „Omdat dit geval erg ingewikkeld is,” zuchtte Dartman. „Ik weet, dat ik alles alleen nog maar erger zou maken. Maar ik ben bereid eraan mee te werken, Steve. Ik zal alle routinezaken afhandelen als jij de zaak overneemt. Op die manier zal het je niet al teveel tijd gaan kosten.”


  Steve lachtte.


  „Het klinkt heel verleidelijk, weet je. Ik zou graag weer eens een strafzaak behandelen, maar ik zal eerst aan mijn plichten moeten denken. Ik heb hier een zeker bestaan opgebouwd en dat wil ik zo houden.”


  „Ik had niet verwacht je zo te horen praten, Steve.” Bill keek hem teleurgesteld aan. „Zeg nu niet dat je aan S.C. North gebakken zit! Als jij hier tien tot vijftien jaar hebt doorgebracht zal je jezelf haten. Dan zal je net zo’n dor bestaan leiden als ik en Tait.”


  „Wat klopt er dan niet met jou en Tait?” wilde Steve weten. Bill Dartmen staarde voor zich uit.


  „Wat ik al zei, wij leiden een dor bestaan. En zo zijn er hier nog meer. De Princesstreet is er vol van. Kijk nou eens naar mij. Sinds ik de politiek ben ingegaan heb ik geen lonende zaak meer gehad. En Bergman - die heeft een paar jaar geleden iets met die zwartemarktgeschiedenis gehad. Oh, natuurlijk heeft hij desondanks een goede positie hier. Die heeft hij zich echter verworven met het geld van zijn zuster. Maar het meeste geld verdient hij met scheiding en overeenkomsten. En hier, in dit bureau zit Tait. Hij was een van de beste mannen die we ooit in de gemeenteraad hebben gehad. Maar weldra wist iedere kiezer. dat hij zich verkocht had aan S.C. North wat hem aardig wat geld in het laad je bracht. Nu kan hij niets anders meer doen dan de zaken van North behartigen en wachten op zijn pensioen. Hij zal het tot niets meer brengen - en dat terwijl hij in de regering van Ottawa terecht had kunnen komen!” Bill Dartman maakte een pauze en keek Steve van achter zijn brilleglazen aan. „Wil jij soms een van ons worden, Steve? De eerste stap daartoe heb je al gezet door deze baan aan te nemen.” Pijnlijk getroffen door Bills woorden keek Steve een ogenblik zwijgend voor zich uit.


  „Er steekt niet veel logica in deze argumenten, Bill. Maar als je wilt zal ik deze zaak met Tait bespreken. Ik zal je morgen opbellen.”


  Bill sprong op.


  „Dank je, Steve,” zei hij blij. „Ik weet zeker, dat je er geen spijt van zult hebben.”


  Steve hief waarschuwend zijn hand op.


  „Nu moet, je niet denken, dat ik iets beloofd heb.”


  De kaalhoofdige man keek hem veelbetekenend aan. „Misschien niet. Maar ik heb het gevoel...”


  „En ik heb het gevoel, dat ik beter niet naar je had kunnen luisteren,” zei Steve met een ongelukkige uitdrukking op zijn gezicht. „Wie was dat vermoorde meisje?”


  „Zij kwam uit een zeer goede familie,” zei Dartmen. „Zij was het zwarte schaap. Ze was helemaal losgeslagen en ik moet zeggen - dat zij hem ertoe gedreven heeft. Maar dat is natuurlijk moeilijk te bewijzen.” Steve knikte.


  „Ik zal de kranteartikelen eens lezen en er mijn gedachten over laten gaan. Misschien heb ik morgen al een paar voorstellen voor je.”


  „Ik heb meer nodig dan voorstellen, Steve!” zei Bill. „Ik heb jou nodig.”


  


  Nadat Dartmen weg was begon Steve weer met zijn werk. Maar hij kon zich moeilijk concentreren. Zijn gedachten waren bij het gesprek met Dartmen Tenslotte besloot Steve er meteen met Tait over te gaan praten.


  Tait lachte een tikkeltje verbaasd, toen Steve hem van het gesprek vertelde. „Ik had er al een vermoeden van, dat Dartmen je over die zaak wilde spreken,” zei hij.


  Steve trok zijn wenkbrauwen op. „Dan wist u dus, dat hij het geval Vineau op zich zou nemen?”


  „Ja, inderdaad.” Tait maakte een pauze. „U denkt er toch niet in ernst aan om er met hem aan te werken?”


  „Ik weet het nog niet.” Steve keek de oudere man in de ogen. „U heeft gezegd, dat als ik wil, ik te allen tijde een strafzaak op me kan nemen.”


  „Heb ik dat gezegd? Werkelijk?” Weer toonde Tait verbazing „Nou, ik weet het niet... vooral bij dit geval is er nogal wat reden tot terughoudendheid. Ik denk niet dat S.C. North er enthousiast over zou zijn.”


  „Waarom niet?”


  „Omdat het een nare zaak is.” Tait maakte een verlegen indruk. „Het is wat moeilijk om over deze zaak te praten. Dat meisje was de nicht van een van de zakenrelaties van S.C. North. Misschien dat een inmenging in deze zaak door een van de medewerkers van S.C. North, niet op prijs wordt gesteld.” Steve voelde zich boos worden.


  „Ik dacht een medewerker van dit advocatenbureau te zijn sir.”


  Tait lachte.


  „Daar moet ik u gelijk in geven. Maar voor de meeste mensen is het geen geheim en ik ben ervan overtuigd voor u ook niet, dat wij eigenlijk tot het S.C. North — concern behoren.”


  


  „Ik vrees dat ik daarmee geen rekening kan houden bij de beslissingen die ik neem.” Steve slikte. „Weigert u me soms uw toestemming te geven voor de behandeling van de zaak Vineau?”


  De oudere man schudde het hoofd.


  „Ik weiger alleen de verantwoording van de consequenties daarvan op me te nemen.”


  „Dank u!” Steve’s toon was hard. Hij liep naar de deur. „Het is zeer waarschijnlijk, dat ik de zaak overneem.” Hij keek nog eens naar de man achter de schrijftafel, met het zorgvuldig achterovergekamde witte haar, de verzorgde verschijning en de manier waarop hij zijn handen gevouwen voor zich op tafel had liggen. Hij kwam tot de conclusie dat Bill Dartmen gelijk had gehad. Tait was een dorre man. Vol afschuw verliet hij het vertrek.


  Hij had beloofd Mary Case ’s avonds in de Thistle-Club te ontmoeten, waar zij een uitzending voorbereidde. De Thistle-Club was een van de grootste ijsbanen van de stad. Toen Steve aankwam was Mary juist klaar en samen gingen ze naar de cocktailbar. Zij gingen aan een tafel zitten waar vandaan zij de hele ijsbaan konden overzien. De schaatsende dames droegen leuke gekleurde kostuums en Mary zei.


  „Ik zou ook wel mooie kleren willen dragen.”


  „Daarom zullen veel vrouwen lid zijn, vanwege de mooie kostuums,” verklaarde Steve.


  Mary’s aardige gezicht nam een bezorgde uitdrukking aan. „Vergis ik me, of heb je werkelijk zorgen?”


  Steve keek om zich heen om vast te stellen, dat er niemand in hun buurt zat, die hun af kon luisteren.


  „Er is me gevraagd een strafzaak over te nemen,” zei hij. „Maar ik weet niet of ik het doen zal.”


  Mary keek hem belangstellend aan.


  „Wat fijn voor je, Steve! Ik durf te wedden dat het de Vineauzaak is.”


  Hij knikte.


  „Goed geraden! Maar dat was ook niet zo moeilijk. Wat vind jij ervan?”


  „Een trieste zaak, die jij zeker moet verdedigen!”


  „Ik weet het niet,” zei hij zacht. „Dat zou wel eens een kostbare beslissing voor me kunnen worden. Er wordt druk op me uitgeoefend.”


  „Door wie?”


  „Niet door een bepaald persoon. Door S.C.North in het algemeen. Een van zijn zakenrelaties schijnt de oom van het vermoorde meisje te zijn.”


  „Hoe is het mogelijk!” Mary’s stem werd luider. „Ik hoop niet, dat je je daardoor zal laten beïnvloeden!”


  Hij haalde zijn schouders op.


  „Het kan zijn dat ze me ontslaan. Tait heeft me gewaarschuwd.”


  Mary’s ogen fonkelden van woede.


  „Toch zeg ik je, dat je de zaak moet overnemen.”


  „Waarom wil jij toch eigenlijk altijd de moeilijkste weg begaan?”


  „Omdat die meestal de gemakkelijkste blijkt te zijn,” zei Mary. „Men blijft zichzelf trouw en dat is belangrijk.”


  „Een of andere Fransman vermoordt zijn meisje, dat het ernaar maakt en ik moet het op me nemen hem van de strop te redden. Misschien verlies ik daardoor mijn baan wel. Is dat rechtvaardig?” Mary staarde hem aan.


  „Er is niet veel rechtvaardig in het leven. Maar men kan er niets aan verbeteren, als men voor de verantwoording terugschrikt.”


  Steve voelde dat hij een kleur kreeg.


  „Als jij er zo over denkt, zal ik me in het koude water storten. Maar denk eraan, ik heb je gezegd wat het voor mij zal kunnen betekenen.” Zij leunde achterover in haar stoel.


  „Ik kan het me haast niet voorstellen. Maar in ieder geval vind ik, dat je je daar maar geen zorgen over moet maken.”


  „Waar zal ik me dan op moeten concentreren?”


  „Op het geval zelf. Wie zal er bijvoorbeeld als aanklager moeten optreden.”


  „In ieder proces wordt een openbare aanklager van Rijkswege aangesteld. In dit geval zal het Frank Baldwin zijn. Hij is daar erg gehaaid in en dit geval komt hem waarschijnlijk heel goed van pas. Het is een grote, donkere kerel, die bij de vrouwen erg in de smaak valt. Hij heeft een diepe, donkere stem, die de vrouwen rillingen bezorgt. Daar maakt hij ook bij getuigen gebruik van, die hij met zijn stem helemaal naar zijn hand kan zetten. Dat is een van zijn trucs. Oh, ik ben ervan overtuigd dat jij Frank geweldig zou vinden!” „Ik ben nu al onder de indruk,” lachte Mary. „Hoe staat het met de rechter? Ik neem aan dat hier een Canadese rechter is.”


  „De rechter zal in dit geval Stephen Rankine zijn. Maar je zou hem eigenlijk moeten kennen. Hij is een klein, kalhoofdig mannetje met een spitse neus. Maar het belangrijkste aan hem is, dat hij ’s morgens altijd last met zijn spijsvertering heeft en daarom bij zaken die voor de middag aan de orde zijn, altijd zeer sleecht gehumeurd is. Bovendien heeft hij heel lang uitsluitend echtscheidingsprocedures behandeld en daar heeft hij een hekel aan. En onze beklaagde moet natuurlijk een gescheiden man zijn!”


  „Dat is toch werkelijk al te gek,” zei Mary enthousiast. „Het lijkt wel een televisiedrama. Hoe kun je erover denken het geval niet over te nemen?”


  „Omdat Vineau ondanks alles misschien toch ter dood wordt veroordeeld en dan ben ik alles kwijt,” zei Steve droog, maar het roodharige meisje wierp hem een raadselachtige blik toe. „Dan heb je mij toch altijd nog.”


  


  Steve kon niet zeggen of hij reeds bij het gesprek met Tait tot een besluit was gekomen, of dat Mary hem overtuigd had, dat hij de zaak Vineau aan moest nemen. Wat de reden er ook van geweest mocht zijn, de andere morgen meldde hij zich in Bill Dartmens bureau. Het lag in een oud gebouw aan de Princesstreet. Toen Steve aanklopte en binnentrad, stond Bill met een brede grijns op.


  „Ik wist wel dat je zou komen, Steve. En ik weet ook wat je gaat zeggen.” „Dat talent om gedachten te kunnen lezen, zal je in de rechtszaal goed van pas komen,” zei Steve grimmig. Maar jij zult het routinewerk moeten doen.”


  „Dat is immers mijn sterke kant,” verzekerde Bill hem. „Ik ben ertoe bereid. Wil je me werkelijk met deze zaak helpen?” Steve staarde naar de volbeladen schrijftafel.


  „Ja,” zei hij toen. „Vraag me niet waarom - maar ik zal je helpen.”


  Bill Dartmen werd meteen zakelijk.


  „Wanneer wil je de verdachte zien?” vroeg hij, maar Steve haalde zijn schouders op.


  „Zo snel mogelijk, zou ik zeggen. Als het kan vanmiddag nog.” „Wat dacht je van vier uur? Dan zou ik je bij de gevangenis kunnen ontmoeten.”


  „Vier uur schikt me wel.” Steve stond zuchtend op. „Verzamel alle gegevens die je hebt en breng ze mee.”


  „Daar kun je op rekenen, beste kerel!” Even legde hij zijn hand op Steve’s arm. Met een bewogen stem voegde hij eraan toe: „Ik geloof dat je er geen spijt van zult hebben, Steve.” Terug in zijn bureau besloot Steve, Tait van zijn voornemen op de hoogte te stellen. Maar deze was niet in zijn werkkamer. Daarom schreef hij snel een notitie en legde die op zijn schrijftafel. Het was een zeer kort bericht, maar Tait zou het wel begrijpen.


  „Ik ga me in het hol van de leeuw wagen - Steve Ryder.”


  


  Een paar minuten voor vier liep Steve de trappen van de gevangenis op, die op een heuvel boven Kingsstreet lag en over het oude kerkhof uitzag. Hier werden verdachten als Vineau vastgehouden.


  Dartmen zat in de wachtkamer. Op zijn knieën lag een grote aktentas. Toen Steve binnenkwam verscheen er een glimlach opBill’s gezicht.


  „Ik was te vroeg hier,” zei hij.


  Zij volgden de cipier de lange gang door, die naar desinfecterende middelen, koperpoets en vochtigheid rook. Aan het eind van de lange gang deed de cipier een cel open en liet de beide heren naar binnengaan. Eugene Vineau stond op om hen te begroeten.


  Vineau was een klein, schriel ventje. Hij had dun, donkerbruin haar en een schuchtere blik in zijn ogen. Maar hij maakte een intelligente indruk. Steve mocht hem meteen en stak hem zijn hand toe.


  „Ik ben Steve Ryder. Mr Dartmen heeft mij verzocht samen met hem uw zaak te behartigen.” De Fransman schudde hem de hand en wendde zich toen tot Bill Dartmen.


  „Waarom doet u zoveel moeite voor me? Kan ik niet gewoon voor de rechter gaan staan, om alles zo gauw mogelijk achter de rug te hebben?”


  „Vindt u dan dat ze u moeten ophangen?” vroeg Steve. Eugene Vineau keek hem met grote ogen van verbazing aan.


  „Hangen?” vroeg hij. Hij staarde naar de grond. „Ik heb haar gedood en daar zal ik voor moeten boeten.”


  „Maar Eugene!” sprak Dartmen nu. „We zouden het ook anders kunnen bekijken.” Vineau negeerde hem en keek weer naar Steve.


  „Begrijpt u, ik heb van Alice gehouden - en ik heb haar gedood. Al het andere is nu voor mij niet meer van belang.”


  De kalme oprechtheid van zijn woorden maakte een diepe indruk op Steve. Deze man probeerde zich niet vrij te spreken. Vineau meende wat hij zei. Hij wilde voor zijn misdaad sterven. Dat loste problemen op maar schiep meteen nieuwe. „U zegt, dat al het andere u niet meer interesseert,” zei Steve zacht. „Ik geloof dat u daar geen gelijk in heeft. U heeft nog familie en uw moeder is erg bezorgd. Uw broer is bereid al zijn bezittingen te verkopen om uw verdediging te betalen. En daar stelt u geen belang in?”


  Nu werd de gevangene boos. Zijn stem verhief zich.


  „Ik wil niet dat zij dat doen! Ik heb Alice vermoord en wat er verder gebeurt kan me niet schelen.”


  „Dat moet u wel wat kunnen schelen,” verklaarde Steve. „U vertegenwoordigt een groot deel van de bevolking, Vineau. Een ongelukkige groep - maar altijd nog een deel van de hele mensheid. Het is belangrijk, dat u een eerlijke berechting krijgt. Telkens als een mens in uw positie onrechtvaardig veroordeeld wordt, wordt ons systeem zwakker. Daarom bent u voor mister Dartmen en mij belangrijk, af gezien van onze persoonlijke belangstelling voor u.”


  Eugene Vineau scheen het te begrijpen. Langzaam zei hij:


  „U bedoelt, dat ik niet alleen aan mijzelf mag denken?” „In zekere zin, ja,” gaf Steve toe. „Er is de justitie meer gelegen dan aan de misdaad alleen. Wij interesseren ons ook voor de achtergronden. Wij zullen proberen uit te zoeken of u het meisje met voorbedachte rade hebt gedood, of niet.”


  Vineau liep een paar passen en bleef met de rug naar hen toe staan. Zijn handen pakten de tralies voor het venster vast. Hij staarde naar de saaie gevangenis-binnenplaats.


  „Iedere nacht denk ik er over na. En iedere keer bid ik, dat het bij het wakker worden zo zal zijn als ik droomde - dat er niets gebeurd is. En dat u binnen zult komen om lachend te zeggen...” Zijn stem brak en hij bleef met hangende schouders staan.


  Bill Dartmen en Steve wisselden een blik en een moment later zie Steve: „Ik ben onder de indruk van u, Vineau. Ik zal alles voor u doen wat in mijn macht is. Maar daar heb ik uw hulp bij nodig.” Hij trad een paar passen nader en legde zijn hand op de schouder van de gebroken man. „Het is wel belangrijk, Vineau. U heeft blijkbaar heel veel van Alice Miller gehouden. En ik meen te kunnen zeggen, dat zij op haar manier ook van u gehouden heeft. Het zou een geruststellende gedachte voor u kunnen zijn, te weten, dat u niet ten onrechte moet boeten. Ik geloof, dat die wetenschap ook belangrijk is voor Alice, waar zij ook moge zijn.”


  Vineau wendde zich met een verwonderd gezicht tot Steve. Steve zag, dat hij tot de man was doorgedrongen.


  De Fransman knikte.


  „Okay! Ik vertrouw u, mister Ryder. Ik zal doen wat u en mister Dartmen zeggen.”


  Toen zij weer buiten stonden overhandigde Bill Steve de grote aktentas. „Hier zit alles in, Steve. Kijk het maar eens door en als iets je niet duidelijk is, zal ik het je uitleggen.” Hij maakte een pauze en de blauwe ogen achter de dikke brilleglazen keken Steve vragend aan. „Wat denk je ervan, Steve?”


  „Ik moet je gélijk geven, het is een sympathieke cliënt. Maar zijn schuldgevoel kan hem fataal worden. Als wij hem zijn gang laten gaan zal hij zichzelf de strop bezorgen.” „Ja,” zei Bill. „Ik weet het. Tot ziens dan maar!”


  Nadat Bill in de richting van Kings Square verdwenen was, bleef Steve nog even op de stoep van de gevangenis staan. Hij had geen zin om terug te keren naar de stad. Plotseling had hij er behoefte aan om met iemand over deze zaak te kunnen praten. Daarbij dacht hij natuurlijk aan Sharon.


  


  


  Hoofdstuk 8


  


  


  Steve had Sharon eigenlijk nog nooit gezocht, zonder zich tevoren telefonisch aan te kondigen. Maar nu besloot hij zomaar naar haar toe te gaan om met haar te praten. Misschien was Walter ook wel thuis. Hij hoefde in de winter immers niet veel te doen. Maar zelfs als er niemand thuis zou zijn, zou de rit erheen hem goeddoen en hem tijd tot nadenken geven.


  De wegen waren nu vrij van sneeuw en hij reed er in een betrekkelijk korte tijd heen. Hij belde aan en wachtte tot er iemand open zou doen. Terwijl hij stond te wachten besefte hij, hoe hij Sharon nodig had en hij raakte bijna in paniek, bij de gedachte dat er niemand thuis zou kunnen zijn.


  Toen werd de deur opengedaan en stond zij tegenover hem. Zij droeg een khakikleurige lange broek met een lichte bloes en zag eruit als een bekoorlijk jong meisje.


  „Steve!” Ze straalde van vreugde. „Wat een verrassing! Kom binnen.”


  „Ik wist niet of je thuis zou zijn,” zei hij toen zij zijn jas aannam.


  „Walter heeft de kinderen meegenomen naar de ijsbaan, zodat ze naar het schaatsen kunnen kijken. Hij moest een huis gaan controleren waaraan hij bezig is. Hij heeft een huizenrenove-ringsdienst overgenomen, om in de wintermaanden wat te doen te hebben.”


  „Dat is iets heel nieuws.” lachte Steve, maar Sharon schudde het hoofd. „Het is alleen een nieuw project. Hij heeft de zaak overgenomen van een vriend, die voor een bankroet stond.”


  Zij gingen bij de open haard zitten en Steve vertelde haar wat er gebeurd was en waarom hij besloten had haar te gaan opzoeken. Toen hij klaar was met zijn verhaal, legde Sharon haar hand op de zijne en keek hem ernstig in de ogen.


  „Dat ben jij helemaal, Steve. Maar toch wou ik, dat je de zaak niet op je genomen had. Ik vrees dat je teleurgesteld zult worden, nog voordat alles afgelopen is.”


  Steve zag haar bezorgde blik.


  „Mary denkt, dat ik meer teleurgesteld zal zijn als ik de zaak laat vallen.” „Werkelijk? Ik had het natuurlijk kunnen weten. Dat is de avontuurlijke aard van de Amerikanen. Maar waarom wil zij van jou een Don Quichotte maken?" „Ik ben in een zeer gemakkelijke baan terechtgekomen,” zei hij. „Misschien heb ik de atmosfeer van de rechtszaal weer eens nodig als afwisseling.” „Is er dan iets verkeerd aan die gemakkelijke baan?” Sharon boog zich naar hem toe. „Als ik eraan denk, wat ik niet allemaal voor je bedacht heb. De hoop die ik had, dat jij eens... Nou ja, ik geloof dat het in wezen niet belangrijk is. Als Mary vindt, dat jij de zaak moet behandelen, moet je het doen.”


  Zij ging rechtop zitten, maar keek hem niet aan. Hij bestudeerde de gebogen lijn van haar schouders.


  „Je weet dat je nu ongelijk hebt. Waarom dacht je dat ik hierheen gereden ben? Om jou te zien!”


  Zij draaide zich snel om en lachte weemoedig.


  „Neem me niet kwalijk, Steve. Maar zou het kunnen, dat ik jaloers moet zijn op Mary?”


  Hij lachte.


  „Ik zou niet weten waarom, hoewel zij een fantastisch meisje is.” Hij werd weer ernstig. „Om je de waarheid te zeggen, Sharon, zou ik me nog uit de zaak willen terugtrekken, als ik wist dat het jou pijn doet en jij een goede reden hebt, waarom ik hem niet aan zou nemen. Maar ik kan me er geen voostellen.” „Wat vindt Dad ervan?”


  „Jij hebt dus over het meisje horen praten.”


  Zij knikte.


  „Alice was de nicht van Arnold Miller, een van daddy’s oudste zakenrelaties. Iedereen in Saint John kent de verhoudingen. Het spijt me vreselijk voor de oude mister Miller en ik weet zeker, dat daddy ook met hem meeleeft.” „Tait heeft daar al op gezinspeeld toen ik met hem over de zaak sprak,” gaf Steve toe.


  „Dat was een waarschuwing!” Sharons stem klonk gealarmeerd.


  „Zo zou ik het niet willen opvatten,” zei Steve.


  „Oh Steve, ik was zo blij dat je het zo goed deed op de zaak. Ik weet dat Dad zeer tevreden over je is. Hij is ook erg te spreken over onze viendschap. Je weet hoe hij tegenover Walter staat. Maar jij bent iemand waarop hij trots had kunnen zijn!” Nu werd haar stem smekend. „Alsjeblieft, Steve! Maak alsjeblieft niet het laatste restje wat me gebleven is stuk!”


  Hij legde zijn arm om haar heen en voelde haar trillen.


  „Sharon, mijn liefste Sharon,” zei hij, „ben je dan werkelijk zo bang voor je vader?” Haar ogen ontmoetten de zijne en hij las er vertwijfeling in. Toen keek zij voor zich uit.


  „Ik weet het niet,” fluisterde ze. „Als hij eenmaal zijn mening over iemand verandert, bestaat er geen terugweg meer bij hem.”


  „Zijn mening over mij zal niet veranderen. En wat dan nog. Wij hebben onze gevoelens voor elkaar bewaard, wat voor problemen er ook op ons af zijn gekomen en ik betwijfel, of jouw vader daar iets aan zal kunnen veranderen.” Zij keek hem nu aan en langzaam kwam haar glimlach weer terug.


  „Ik ben bijna in staat je te geloven, Steve.”


  Hij stond op.


  „Sharon, liefste,” zei hij ernstig, „wij kennen beiden de volle smart en de vreugde van de liefde. Maar dat is een gevoel, dat niet enkel voor een bepaalde klasse is weggelegd. De armen en de dommen kennen het even goed als wij. En de barre omstandigheden waarin zij leven en de manier waarop zij hun liefde tot uitdrukking brengen, heeft niets te maken met de hevigheid. Eugene Vineau heeft de vrouw die hij vermoord heeft zeer liefgehad. Hij is het slachtoffer geworden van zijn liefde. Dat is mijn mening - en daarom weet ik, dat ik hem helpen moet.”


  „Ik kan dat niet bestrijden, Steve,” zei ze met zachte stem. „Maar wat maakt het uiteindelijk voor verschil? Iedereen weet dat hij het meisje vermoord heeft.”


  „Het zou zelfs een groot verschil kunnen maken,” zei Steve.


  „Het verschil zit hem in ophanging of een paar jaar gevangenis.”


  „En dat is de reden waarom jij voor de zaak wilt opkomen?”


  „Ik voel dat hij een kans verdiend heeft,” zei Steve. „Maar er zijn nog andere redenen. Misschien suf ik langzaam in. En dan is Bill er nog - Dellas man. Die arme kerel houdt zich al zolang met kleine zaken bezig, maar ergens heeft hij zijn bescheidenheid en menselijkheid bewaard. Ik zou hem dan ook graag met dit geval helpen.”


  Er kwam een uitdrukking van begrip in haar ogen.


  „Ik houd van je en ik haat je tegelijk, Steve. Maar ik moet je nemen zoals je bent.”


  „Jij maakt er ook zo’n drukte over. Het is toch maar een geval zoals zo velen. Met een paar weken zal het voorbij zijn en zullen de mensen het vergeten hebben.”


  „Ik denk aan degenen die het niet zullen vergeten. Zoals daddy. Ik ben bang, lieveling, echt bang! Ik voel me net als toen wij onze eerste ruzie hadden en jij daarna naar Montreal gegaan bent. Of op die middag, toen wij ons bewust werden, wat mijn huwelijk met Walter eigenlijk voor me betekent.” „Ik vind dat jullie het de laatste tijd heel goed doen,” zei hij. „Walter heeft met nieuwjaar niet zoveel gedronken. En steeds als ik hem op de Club zie, is hij goed te spreken.”


  „De afgelopen tijd heeft hij helemaal niet meer gedronken.” Zij zuchtte toen hij haar hand weer losliet. „Maar nu heb ik weer die spanning van wanneer het weer begint. Overigens is dat drinken maar een gedeelte van alles. Walter doet zaken, maar ik betwijfel of hij wel weet waarom het allemaal gaat en of het hem interesseert.”


  „Geef hem het gevoel, dat jij in hem gelooft,” raadde hij haar aan. „Dat is de eerste stap op de weg naar zelfstandigheid voor hem. Als jij hem tevoren al veroordeelt, zal hij denken dat het toch allemaal zinloos is. Daar zouden nog ergere dingen dan drinken uit voort kunnen komen.”


  „Dat weet ik. Ik probeer het ook echt en ik geloof, dat het wat beter gaat.” „Walter heeft me altijd als een vriend behandeld.


  Hij heeft mijn vriendschap voor jou aangemoedigd. De meeste mannen zouden dat nooit gedaan hebben.”


  „Ik weer,” gaf Sharon toe,” dat hij veel goede eigenschappen heeft, anders was ik ook niet met hem getrouwd. Er bestaat echter een grote leegte tussen ons. Maar ja, je kunt niet alles verlangen.” Zij stond op. „Het is fijn dat je weer hier bent. Heb je zin om donderdagavond met Mary te komen bridgen?” „Graag!” Steve ging naar de deur. „Tot het proces zal ik niet veel vrije avonden hebben.”


  Zij gaf hem zijn jas en zei:


  „Praat me niet meer over dat proces. Ik wou, dat je er tegen mij nooit over begonnen was.” Zij rilde even toen zij de voordeur opendeed en ging een stap achteruit. „Ik ben daar niet op gekleed. In huis is het zo warm. Maar ik bedenk juist, dat ik je nog nooit in de rechtszaal heb gezien. Ik zal een van de procesdagen eens komen kijken.”


  „Ik zal dat arrangeren,” beloofde hij. „Ik wil je er ook graag bij hebben.”


  


  Behalve die ene avond, waarop hij bij Sharon ging bridgen, bleef Steve thuis zitten werken aan zijn zaak. Het was een van ouds bekende geschiedenis en onderscheidde zich slechts op enkele persoonlijke punten. Alice Miller kwam uit een hoger millieu dan Eugene Vineau. Maar bij het bestuderen van de stukken scheen hij meer aan de morele grondbeginselen te hebben vastgehouden dan zij. Het was duidelijk, dat hij door haar maatschappelijke positie onder de indruk geweest was. Hij was serieus verliefd geworden op het meisje en zij had beloofd met hem te zullen trouwen. Maar zij had haar relatie met andere mannen desondanks voortgezet. Vineau, die naast Alice woonde, had haar dubbele leven snel opgemerkt. Zij maakten ruzie en bedreigden elkaar - en tenslotte had hij haar neergestoken.


  Bill Dartmen had veel mensen uit de omgeving ondervraagd om getuigen te vinden voor de verdediging. In de nacht van de moord was er een party gegeven, waarop veel gedronken werd. De verklaringen over het gebeurde liepen nogal uiteen en het was moeilijk om achter de waarheid te komen!


  Op een avond, toen Steve en Bill aan de processtukken werkten, legde Steve het verslag dat hij juist had zitten lezen voor zich neer en keek naar Bill, die over het wetboek gebogen zat. „Bill,” zei hij, „ik geloof dat jij erg graag aan deze zaak werkt.” Verheugd keek hij op.


  „Oh ja, heel graag,” gaf hij toe. „Ik had niet durven hopen nog een zo’n zaak onder handen te krijgen.”


  „Laten we hopen dat we het tot een goed einde zullen brengen.”


  „Daar maak ik me geen zorgen over,” zei Bill. „Hoewel Baldwin het ons niet gemakkelijk zal maken.”


  „Ik denk ook aan rechter Rankine.” Steve staarde naar een donkere hoek van het vertrek. „Hij heeft een vreselijke hekel aan scheidingen.”


  De oudere man knikte.


  „En Eugene Vineau is gescheiden. Baldwin zal zich daarop storten.


  En als het eenmaal ter sprake is gekomen, is het mis.


  Welke verklaring dan ook zal niets uithalen. Ofschoon Vineaau een goede reden voor zijn scheiding had.”


  Dartmen draaide nerveus een potlood tussen zijn vingers.


  „We zouden dat misschien ook voor de verdediging kunnen gebruiken.”


  Steve keek hem met een verbaasde glimlach aan.


  „Dat is een uitstekend idee. Vineau is door zijn stukgelopen huwelijk erg kwetsbaar geworden. Hij heeft zich niet willen laten scheiden, het is zijn vrouw geweest, die dat doorgedreven heeft. Overigens was hij katholiek en zij protestant. Reeds vanaf het begin waren er verschillen tussen hen, waarvan de grondslag in de opvoeding lag. En zij heeft hem op dezelfde manier behaandeld als later Alice Miller. Zij hield er naast Vineau nog vier mannen op na. Dat alles droeg ertoe bij, dat hij buiten zichzelf raakte en Alice doodde.”


  „Dat lijkt me een bruikbaar aanknopingspunt,” zei Dartmen.


  „We zullen ons hier op concentreren.” Steve stond op en ging voor het raam staan. „Het sneeuwt, Bill. Het lijkt me beter dat je Della opbelt en vannacht hier blijft.”


  Nadat Bill dat gedaan had gingen zij in gemakkelijke stoelen zitten en spraken verder over het geval.


  „Heb jij al een voorstelling over de jury, Bill?” vroeg Steve.


  „Ik hoop maar dat er goede leden voor worden uitgezocht.” „Dat hoop ik ook,” zei Steve. „Er zouden Fransen uit de arbeidersklasse bij moeten zijn. Mensen die Vineau kunnen begrijpen en ook zijn religie hebben.” Hij boog zich voorover. „Weet je, Bill, ondaanks alle gepraat over goede wil, hebben we hier in New Brunswick een geweldig probleem met de aanpassing. We hebben teveel Fransen uit een bepaalde klasse met het gevolg, dat ze allemaal over een kam geschoren worden. In Quebec is dat vanzelfsprekend, maar hier in de provincie zijn we veel te eenzijdig.


  „En Vineau past precies in de voorstelling, die men hier van alle Fransen heeft,” zei Bill Dartmen.


  „Daarbij komt nog, dat het meisje dat hij vermoord heeft een Engelse van goede familie was. Ja, er zal met het kiezen van de jury heel zorgvuldig gewerkt moeten worden.”


  


  Mary Case begon de volgende dag met hetzelfde onderwerp. Zij en Steve zaten in de eetzaal van het Royal Hotel.


  „Er zijn zoveel Fransen bij het geval betrokken,” zei Mary. „Heb je nog een tolk nodig bij het proces?”


  Hij schudde het hoofd.


  „Dat geloof ik niet. Iedereen spreekt voldoende Engels om zich verstaanbaar te kunnen maken.”


  „Ik wist niet dat hier zoveel Fransen woonden. Ik wist wel dat er veel in Maine, New Hampshire en Vermont zijn. In Boston overigens ook. Ik heb wel eens met heel aardige Fransen gewerkt.”


  Steve keek het roodharige meisje vrolijk aan.


  „Dat zeg je alleen maar om mij jaloers te maken. Maar wij hebben hier inderdaad veel Fransen. Veel zijn hier naar toe gekomen vanwege de slechte arbeidsmarkt en de toenemende industrialisatie, die wij hier de laatste jaren hebben meegemaakt. Ik heb het nu over het zuidelijk deel van de provincie. In het noorden zijn altijd meer Fransen geweest.”


  Mary veranderde van onderwerp.


  „Ik dacht dat Sharon er niet zo enthousiast over is, dat jij je met deze zaak bezig houdt.”


  „In het begin heeft zij zich daar zorgen om gemaakt. Nu schijnt zij er kalm onder te zijn.”


  „Waarom vond zij het vervelend?” vroeg Mary belangstellend. „Ik geloof dat zij vreesde, dat ik in moeilijkheden zou kunnen komen en weer naar Montreal zou gaan.” Steve stak een sigaret op.


  „Zou dat dan zo erg zijn?”


  „Van haar uit bekeken, wel. Hoe verbazingwekkend het ook is, maar zij schijnt mijn gezelschap enorm op prijs te stellen. En zij is blij dat ik hier ben.”


  „Ja, heel vreemd! Daarover hebben we al eens gesproken, toen wij elkaar pas kenden.”


  „Vier maanden geleden,” herinnerde hij haar, met een glimlach.


  „Dat is een hele tijd!” Zij deed alsof ze vertwijfeld was. „Ik word oud.”


  „Maar je bent een mooie oude vrouw,” voegde Steve eraan toe.” En nu geloof ik dat we beter weer aan het werk kunnen gaan, anders worden we zeker oud.” Zij namen afscheid en toen Steve even later de deur van zijn bureau open deed, liep hij bijna tegen Stanley Tait op. Hij had zijn jas aan en er lag zo’n gespannen trek op zijn gezicht, dat het Steve onmiddellijk opviel. „U komt juist op tijd,” zei Tait, „S.C. North is al een hele tijd bezig u telefonisch te bereiken.”


  „Zal ik terugbellen?” vroeg Steve.


  „Nee, Mr. North zal vanmiddag in zijn bureau zijn. Hij heeft gezegd, dat u bij hem moet komen.”


  „Aha,” zei Steve met een grimmige lach. „Nou, dan lijkt het me beter dat ik meteen naar de grote baas toe ga.” „Dat denk ik ook,” merkte Tait droog op. „Veel geluk!”


  Toen Steve in de lift stond, die hem naar S.C. Norths bureau bracht, was het hem vreemd te moede. Hij had zich op alles voorbereid wat de grote S.C. North hem zou kunnen zeggen. North kon misschien Sharon en Walter afschrikken, maar hem niet.


  De secretaresse in de rijk gemeubileerde ontvangstkamer lachte hem vriendelijk toe, toen hij zijn naam noemde. Meteen daarop liet zij hem bij S.C. North binnen.


  Het was Steve’s eerste ontmoeting met de grote baas. Hij had dikwijls foto’s van hem gezien en vraaggesprekken met hem op de televisie - maar in werkelijkheid was hij anders. North zat over zijn schrijftafel gebogen een brief te lezen. Hij hief zijn gebruinde gezicht en keek Steve met onverholen nieuwsgierigheid aan. Zij gezicht had nauwelijks rimpels en hij leek helemaal geen achtenzestig jaar.


  Hij stak een grote hand uit.


  „Prettig u te ontmoeten, Ryder. Ga zitten!”


  Steve schudde zijn hand en nam de stoel naast de schrijftafel. De scherpe ogen van de man keken dwars door hem heen. Toen Steve eens goed naar hem keek viel het hem op, dat Sharon erg veel op haar vader leek.


  „U heeft voor onze rechtskundige afdeling goed werk verricht,” zei S.C. kort en zijn ogen lieten Steve geen moment los. „Ik ben blij dat te horen. Ik heb het werk graag gedaan. Het was een afwisseling voor mij.”


  „Dat begrijp ik.” Mr. North knikte. „U bent een vriend van mijn dochter, zij heeft dikwijls over u gesproken.”


  „Ja. Zij en Walter zijn mijn beste vrienden hier in Saint John.” „Sharon spreekt erg aardig over u,” ging S.C. North verder en negeerde Walter. „Ik heb gehoord dat u een moordzaak onder handen hebt.”


  „Ja. Ik verdedig Eugene Vineau.”


  „Trieste zaak.” De grote man stond op en begon de kamer op en neer te lopen. Steve voelde dat hij zich prepareerde op wat nu ging komen.


  „Het meisje, dat door Vineau vermoord werd, is familie van een goede vriend van mij. Nu vind ik het een beetje pijnlijk, dat de verdediging door een van mijn advocaten waargenomen wordt. „Hij bleef staan en staarde Steve aan.


  „Begrijpt u dat?”


  „Ik geloof dat ik u kan volgen,” gaf Steve toe.


  „Goed!” S.C. North begon weer te lopen, met gebogen hoofd en een gefronst voorhoofd. „Ik hoopte dat deze situatie zich niet voor zou doen. Ik houd er niet van om me te bemoeien met persoonlijke beslissingen, maar ik kan niet meer langer om de zaak heen. Ik moet u verzoeken zich uit dit geval terug te trekken.”


  Steve glimlachte.


  „Het spijt me, mister North, maar ik vrees dat dat niet mogelijk is.”


  S.C. North bleef abrupt staan en keek over zijn schouder naar Steve.


  „U bedoelt, dat het wettelijk niet mogelijk is?”


  „Nee Sir.”


  „Wat dan?”


  „Vanuit een normaal standpunt. Ik geloof, dat Vineau het slachtoffer is van de omstandigheden. Hij heeft sympathie nodig en een goede verdediging. Mister Dartmen en ik vormen een team en zullen veel voor hem kunnen doen.” Steve maakte een pauze. „Ik begrijp uw standpunt wel. Maar misschien kunt u uw vriend uitleggen ., „Ik verontschuldig mijn ongehoorzame medewerkers niet,” zei S.C. North en kwam langzaam op Steve toe. Hoogopgericht bleef hij voor hem staan, een en al strengheid. „Ik ben gewend dat mijn wensen gerespecteerd worden.”


  „Wilt u Vineau dan liever zien hangen?”


  S.C. trok zijn wenkbrauwen op. Zijn gezichtsuitdrukking was koud.


  „Dat interesseert me niet. Een man als Vineau is vanaf zijn geboorte getekend. Het laat me koud wat er met hem gebeurt. Maar tegenover mijn vriend ben ik loyaliteit verplicht. En nu brengt u me in een positie, dat ik hen zal moeten teleurstellen.” Steve wist dat dit het kritieke moment was.


  „Sir,” zei hij, „ik heb veel over u gehoord. Maar het verhaal dat de meeste indruk op me heeft gemaakt is het volgende: Toen een van uw olietankers vlam vatte, was u toevallig aan boord. Er deed zich een ontploffing voor en het vuur raakte buiten controle. Meerdere mannen werden door de explosie gedood en een raakte beklemd en kon niet bevrijd worden. De kapitein stond erop, dat u met een reddingsboot het schip verliet, maar dat weigerde u. Zelf heeft u toen geprobeerd de man te bevrijden. De andere mannen volgden uw voorbeeld en met vereende krachten is het tenslotte toch gelukt. U verliet het schip een paar minuten voordat het de lucht in vloog.”


  North staarde hem uitdrukkingloos aan. Hij vroeg:


  „Waarom zegt u dat nu?”


  „Omdat ik van mening ven, dat de beide situaties overeenkomsten vertonen,” zei Steve. „Kunt u zich de naam van de zeeman nog herinneren, die u het leven redde?”


  „Nee”.


  „Weet u waar hij nu is - of wat hij doet?”


  „Nee, dat weet ik niet,” zei S.C. North scherp; zijn geduld was bijna op.


  „En toch hebt u uw leven gewaagd om hem te redden. „Steve lachte. „Ik heb wat op u voor. Ik ken Vineau - en ik zet alleen maar mijn baan op het spel.”


  De grote man bekeek hem een moment lang zwijgend, toen ging hij heel langzaam achter zijn schrijftafel zitten. Hij vroeg:


  „En dat is uw antwoord?”


  Steve stond op.


  „Ik vrees van wel, Sir. Is er nog iets van uw order?”


  S.C. schudde het hoofd.


  „U bent een intelligente man, Ryder. Het spijt me dat ons gesprek zo verlopen is.” Vol belangstelling begon hij weer de brief te lezen, waarmee hij bezig was toen Steve binnenkwam. Het gesprek was daarmee afgelopen.


  Steve zei nog: „Dank u, Sir!” en verliet het vertrek.


  


  Die avond gingen Steve en Mary naar een buitenlandse film aan de strandboulevard. Nadien dronken ze nog iets in de cocktailbar van „Admiral Beatty”. Steve vertelde van zijn gesprek met S.C. North en besloot:


  „Nu hoef ik alleen nog maar te wachten op mijn ontslag en de eindafrekening.”


  Mary glimlachte.


  „Ik durf te wedden dat je je vergist. Dat gebeurt vast niet.”


  „Jij kent S.C. North niet. Hij kan zich dat veroorloven. Het zal als een lopend vuurtje rondgaan en hij krijgt natuurlijk gelijk.”


  „Ik geloof het pas als het werkelijk gebeurt,” verzekerde Mary hem. „Overigens zullen er interessante mensen op de zitting komen.”


  Steve lachte: „Jij zeker?”


  „Niet alleen ik - ook Tom Blair. Hij is ervan overtuigd, dat jij de hele zaak niet goed zult aanpakken. Je bent gewoon niet pienter genoeg, zegt hij.”


  „Het is niet de moeite waard, dat ik mijn mening over Tom uitspreek.”


  „Nou moet je ophouden!” zei Mary. „Je hebt het over de man, die mij ten huwelijk heeft gevraagd. Bovendien is hij niet dom.”


  „Dat kan ik me met de beste wil van de wereld niet voorstellen.”


  „Hij doet nu zaken met een groot televisieconcern in Montreal. Zij hebben hem veel meer salaris aangeboden dan hij nu krijgt. Hij heeft nog meer verlangd en wacht nu op antwoord.” „Dat hij waarschijnlijk nooit zal krijgen,” zei Steve beledigd. „Die vent is een vervelende betweter. Jij neemt hem toch zeker niet au serieux, of wel soms?”


  Mary zei zogenaamd peinzend:


  „Nou, tenslotte word ik niet jonger, en een meisje moet aan haar toekomst denken.”


  „Als je met hem trouwt zal je geen toekomst hebben. En wat je leeftijd betreft je bent nog een jonge blaag. Jij zult nog genoeg aanzoeken krijgen.”


  „Dat is anders de laatste tijd niet gebeurd.”


  „Hou dan nu je adem in,” zei hij. „Als jij wacht tot het proces achter de rug is en ik dan misschien nog een baan heb, zou je waarschijnlijk van mij een aanzoek kunnen verwachten.


  Mary keek hem gelukkig aan.


  „Nou, ik stond toch al te trappelen tot het proces begon en nu kan ik er het eind ook haast niet van afwachten.”


  


  


  Hoofdstuk 9


  


  


  Het proces werd geopend op een donkere januarimorgen. De sneeuw had de vele belangstellenden niet belet te komen. De grote rechtszaal in het oude gebouw aan de Sydneystreet was overvol. Eugene Vineau zat met een strak gezicht op zijn plaats te wachten op het begin van de verhandelingen. Hij droeg een veel te wijd, lichtblauw kostuum, dat hij waarschijnlijk voor de zomer had gekocht. Frank Baldwin, zelfverzekerd en aantrekkelijk zat aan de tafel van de aanklager en bestudeerde zijn gegevens, terwijl een nerveuze Bill Dartmen en Steve het probleem bespraken, dat het allerlaatste moment gerezen was. Zij hadden niet het zo gehoopte geluk gehad bij de keuze van de jury. Slechts een lid ervan was van Franse afkomst. Maar Steve was toch wel van mening, dat de jury een aanneembare vertegenwoordiging van het volk vormde. Er was hun toegestaan een tolk mee te brengen en dat kon onder gegeven omstandigheden nuttig zijn.


  Sharon was niet van plan geweest om op de eerste ochtend al te komen, maar Steve wist, dat ergens tussen het publiek, Mary het proces met aandacht volgde. Toen rechter Rankine op zijn plaats verscheen, toonde een blik op zijn gezicht al, dat hij nog slechter gehumeurd was dan anders.


  Frank Baldwin begon de aanklacht voor te lezen en wendde zich daarbij met zijn sonore stem tot het gerecht.


  „Het is mijn plicht u het geval uiteen te zetten. Daar het een ernstig delict is verdient het uw volle aandacht.


  De aanklacht is moord, begaan door Eugene Vineau op Alice Miller. De moord werd gepleegd op de vierde etage van een woonhuis aan de Unionstreet.” Bij dat punt maakte Baldwin een weldoordachte pauze, om Eugene Vineau op zijn gemak te bekijken. Daarna schraapte hij zijn keel en ging verder op de manier van een man, die een onaangename plicht te vervullen heeft, maar vastbesloten is die correct uit te voeren.


  „De getuigen zullen u inlichten over de relatie van deze man met de vermoorde vrouw. Hij dwong haar met hem te trouwen en toonde dikwijls onrechtmatige jaloezie tegenover haar -niet lang nadat hij van zijn vrouw gescheiden was.” Baldwin maakte weer een pauze, alsof hij probeerde zijn gedachten te ordenen. Steve keek in Bill Dartmen’s richting. Baldwin was nu begonnen er de nadruk op te leggen, dat Vineau gescheiden was, om de rechter te beïnvloeden. De oude rechter trok zijn wenkbrauwen op.


  Er ging een gefluister door de rechtszaal. Baldwin zette zijn rede voort. Daarna werd de eerste getuige binnengeroepen. Onopvallend krabbelde Steve een notitie voor Bill Dartmen. Hij wist dat de eerste belangrijke getuige Joseph Vatour zou zijn, de man waarvan Alice Miller haar kamer gehuurd had. Steve was er door zijn cliënt op gewezen, dat Vatour waarschijnlijk een vijandig gestemde getuige zou zijn. Vineau had hem verteld, dat zij een paar maanden voor de moord ruzie had gehad wegens de aankoop van een tweedehands wagen.


  De rest van de ochtend werd doorgebracht met routineonderzoeken, zoals de beschrijving van de woning en dat soort dingen. Tegen de middag werd de zitting voor een paar uur opgeheven.


  Mary Case stond buiten te wachten toen Steve en Bill het gebouw uit kwamen. Zij rilde even. „Deze dag is net zo triest als het proces dat gevoerd wordt. Gaat het zo de hele middag verder?”


  Steve pakte haar arm en zij staken de straat over in de richting van King Square.


  „Maak je maar geen zorgen,” zei hij. „Je zult nog genoeg meemaken voordat het proces ten einde is.” En toen tegen Bill: „Is het jou opgevallen, dat Baldwin steeds maar weer hamerde op de dreigementen, die Vineau tegen Alice Miller geuit zou hebben, zonder de omstandigheden daarvan aan te geven?” „Hij denkt weer dat hij het klaar kan spelen,” zei Bill met een grimmig gezicht. „Maar ik geloof, dat wij een paar verrassingen voor hem in petto hebben, waarop hij niet gerekend heeft.”


  Mary zei:


  „Jullie man, die Vineau, is niet bepaald een man die sympathie wekt. Hij zit daar maar met zo’n bevroren gezicht te kijken. Nadat het proces precies op tijd heropend werd, begon het levendiger te worden.


  Voordat Steve ging zitten, zag hij Sharon op een van de voorste rijen. Naast haar had Mary plaatsgenomen en zij knipoogde hem bemoedigend toe.


  Talrijke getuigen werden die middag verhoord. De twee belangrijksten, met wie Baldwin zich uitvoerig bezighield, spraken elkaar op een paar belangrijke punten tegen. Het ging om de eerste woorden die Vineau na zijn daad gezegd zou hebben, toen hij om een ziekenwagen voor zijn geliefde Alice geroepen had. De ene verklaarde dat Vineau hem had toegeroepen: „Ik heb Alice neergestoken, maar ik wil dat jij zegt, dat het een ongeluk was.” De tweede belangrijke getuige gaf een andere versie. Hij had Vineau horen roepen: „Ik heb Alice neergestoken. Maar het is een ongeluk geweest.”


  „Dat kleine verschil,” zei Steve na afloop van de getuigenverklaring tegen Bill Dartmen, geeft ons de mogelijkheid nog andere tegenspraken te ontdekken. Ik zie het opeens niet meer zo somber in als vanmorgen. En jij?”


  Bill haalde zijn schouders op.


  „Misschien is het nog te vroeg om er iets over te zeggen. Maar je zou gelijk kunnen hebben, Steve.”


  „Je zult zien dat het zo is.”


  Daarmee namen ze voor die dag afscheid van elkaar. Steve wilde nog even naar de gevangenis om een praatje met Vineau te maken. De man moest op de volgende dag voorbereid worden.


  Het gesprek duurde meer dan een uur. Toen Steve Vineau weer verliet had hij nog sterker dan anders het gevoel, dat hij geen moordenaar verdedigde, maar een man die tot het uiterste gedreven was.


  Toen hij buiten kwam ademde hij diep de frisse lucht in die hem omgaf. het was intussen begonnen te sneeuwstormen. Dikke vlokken vielen neer en bedekte de stad tenslotte met een dik pak.


  Steve had beloofd Sharon op te bellen. Hij ging nu op weg om die belofte in te lossen. Hij verlangde ernaar om even over iets anders dan moord en doodslag te praten. Op de hoek van de x-straat stond een telefooncel en hij ging erin, stopte een geldstuk in de gleuf en draaide Sharon’s nummer. Sharon nam bijna meteen op.


  „Ik ben blij dat je opbelt, Steve,” zei ze. „Kom je nog langs?” „Als ik mag,” zei hij. „Ik ben een beetje moe.”


  „We verwachten je,” zei Sharon. „Walter is op het moment boven bij de kinderen. We zullen met eten op je wachten.”


  Hij voelde zich meteen ontspannen.


  „Ik voel me al beter door alleen maar aan jullie te denken.” Sharon begon weer te spreken en haar stem was dringend. „Steve, heb je de avondbladen al gelezen?”


  „Nee,” zei hij, terwijl hij zich afvroeg waarover zij zich zo opwond.


  „Er is iets gebeurd en ik ben bang, dat daddy jou daar de schuld van zal geven,” zei ze. „Zijn vriend Miller is vandaag aan een hartaanval overleden.”


  


  De sneeuwstorm was gedurende de nacht gaan liggen en toen Steve de volgende morgen door de Sydneystreet liep, op weg naar het gerechtsgebouw, werd hij opgevrolijkt door de stralende zon. Hij had een rustige ontspannen avond met Sharon en Walter doorgebracht, die maar een keer onderbroken werd door een telefoontje van Bill Dartmen, die een paar vragen had.


  Steve had Sharon uitgelegd, dat niemand de dood van mr. Miller in verband kon brengen met het proces en tenslotte hadden zij het onderwerp laten vallen. Heimelijk was hij er echter van overtuigd, dat de zaak toch niet zo eenvoudig was. S.C.North zou hoogstwaarschijnlijk geschokt zijn door de dood van zijn vriend en het was niet uitgesloten, dat hij Steve de schuld zou geven, omdat hij het geval Vineau behandelde.


  De gang naar de rechtszaal was leeg. Plotseling kwam Frank Baldwin uit het kleine bureau, dat hij altijd gebruikte tijdens rechtszittingen. Hij bleef vlak voor Steve staan en er kwam een glimlach op zijn gezicht.


  „Alweer een nieuwe dag,” zei hij. „Ik neem aan dat het nogal wat tijd zal kosten om het politierapport en dat van de lijkschouwer door te nemen. We hebben weer een groot aantal getuigen. Dat is een noodzakelijke maar tijdrovende bezigheid bij een proces.


  Steve was vriendelijk maar koel.


  „We zullen het wel overleven, neem ik aan. We hebben zoiets wel meer meegemaakt.”


  „Precies. Nu, veel succes!” Baldwin ging op zijn zekere, zelfbewuste manier de rechtszaal binnen.


  Steve, die hem na stond te kijken vond, dat die man veel te zeker was van zijn zaak. Hij hoopte maar dat alles goed uit zou vallen. Zijn gedachten werden verstoord door de aankomst van Bill Dartmen, die erg nerveus scheen te zijn. „Steve,”zei hij. „het ziet er niet veelbelovend uit.”


  „Laten we het kalm afwachten”, antwoordde Steve toen zij de rechtszaal betraden.


  Ook vandaag waren er weer veel belangstellenden gekomen. Steve verwachtte Mary op de ochtendzitting, maar Sharon zou pas ’s middags komen. Hij nam niet aan dat zich iets bijzonders voor zou doen, maar er bestond natuurlijk altijd de mogelijkheid, dat iets onbelangrijks, plotseling van gewicht bleek te zijn. Eugene Vineau knikte even tegen Steve en Bill Dartmen toen hij naast hen ging zitten en het scheen, dat hij vandaag meer belangstelling voor de zaak had.


  Tenslotte kwam ook de jury binnen. Rechter Rankine snelde naar zijn plaats en de verhandelingen werden hervat.


  Maar gedurende de hele dag deed zich niets opzienbarends voor. De getuigen waren politiemensen en de ziekenbroeders, die Alice hadden opgehaald en naar het ziekenhuis getransporteerd, waar zij aan haar verwondingen was bezweken. Ook de daarop volgende dagen verliepen met het afhandelen van routinezaken. De juryleden zaten er met verveelde gezichten bij. Dat alles veranderde echter toen Steve en Bill Dartmen getuigen naar voren haalden, die meer over het leven van Alice Miller wisten, dan degenen die tot nu toe waren gehoord. Zij schetsten een beeld van de dode, die Vineau plotseling in een heel ander licht zette. Toen Steve in de tweede week, onder een lange pauze met Sharon een hapje ging eten, zei zij:


  „Er is verandering te bespeuren. Zelfs rechter Rankine ziet jouw cliënt opeens met heel andere ogen, geloof ik.”


  Zij keek Steve vol liefde aan. „Toch wou ik dat je nooit aan deze zaak begonnen was.”


  „Vanwege de moeilijkheden, die ik erdoor zal kunnen krijgen?” vroeg hij.


  „Ja - dat bedoel ik.”


  Hij schudde het hoofd en zei:


  „Maak je daar maar geen zorgen over. Ik ben blij dat ik deze beslissing genomen heb en niet anders.”


  Sharon zuchtte. In dit opzicht kon zij hem blijkbaar niet volgen. Maar het deed hem goed te weten, dat zij volkomen aan zijn kant stond. Dat gevoel gaf hem nieuwe moed toen hij weer in de rechtszaal stond.


  Daar kon ook hij nu merken, dat de stemming ten opzichte van Vineau veranderd was. Sharon had een goed opmerkingsvermogen. Hij kwam tot dezelfde conclusie als zij.


  Bill Dartmen had het ook gemerkt. Toen tegen het einde van de tweede week alle getuigen verhoord waren en Steve zijn pleidooi kon houden, zei Bill: „Onze kansen zijn gestegen, mijn jongen. Neem ze waar - dat is het halve werk!” Steve knikte. Toen stond hij op om zijn pleidooi voor Vineau te houden. Hij wist maar al te goed hoeveel daarvan afhing.


  Iedereen hing aan zijn lippen toen hij begon.


  „Mijne heren”,zei hij tegen de jury. „In dit proces om het leven van Eugene Vineau moeten we een kardinaal punt van de wet goed voor ogen houden. Een man wordt onschuldig geacht, tot zijn schuld bewezen is. En hoewel wij weten, dat het Eugene Vineau was, die Alice Miller vermoord heeft deed hij het niet met voorbedachte rade. We hebben geprobeerd zijn schuld aan te tonen. Maar we moeten bedenken, dat schuld bewezen moet zijn, zonder een spoor van twijfel achter te laten. Om Eugene Vineau wegens moord te veroordelen, moet hij de moord op Alice Miller tevoren beraamd hebben. Maar ik geloof dat de feiten aantonen, dat dit niet het geval is geweest. Daarom moet de aanklacht van moord op doodslag teruggebracht worden. Ik zeg, dat Eugene Vineau, die slechts ongeluk en teleurstelling in zijn eerste huwelijk heeft gehad en heel veel verwachtte van zijn verhouding met Alice Miller, bij de ontdekking van haar ontrouw volkomen doorgeslagen is. Dit meisje, dat uit een beter milieu kwam dan hij, werd door hem verafgood en hij was bezeten van haar. Toen hij echter ontdekte, dat zij zwak en minderwaardig was, kon hij dat niet verkroppen. Hij zocht vergetelheid in de alcohol.”


  


  Op dat punt maakte Steve een korte pauze om het dramatische effect te laten uitwerken op de jury. Daarna vervolgde hij:


  „Hij doodde Alice Miller. Maar dat gebeurde in een vlaag van beschonken woede. Meteen daarop riep hij om een ziekenwagen - hij belde er zelf nog om. Dat kan men niet verwachten van een man die in koele bloede een moord begaan heeft.” Daarna ging Steve nog wat dieper op alles in en eindigde tot de jury gewend met de zin: „Mijne heren, ik verzoek u de verdachte te veroordelen wegens doodslag.”


  Bill Dartmen klopte Steve op zijn arm, toen deze zijn plaats weer innam. Eugene Vineau knikte hem bewonderend toe. Steve vroeg zich af, wat de uitwerking van zijn rede op Sharon en Mary zou zijn. Ook zou hij graag hebben willen weten of Stanley Tait hem had gehoord en of hij zijn goedkeuring had. Frank Baldwin stond nu voor de jury en las zijn aanklacht langzaam voor. Hij eindigde met de woorden:


  „Ik verzoek u de man te veroordelen wegens moord.”


  Rechter Rankine zette zijn zware hoornen bril recht en begon aan het ogenblik van zijn triomf: het verklaren van de wet aan de jury. Daar nam hij uitvoerig de tijd voor. Toen de jury zich terugtrok om zich te beraden, leek het dat zij niets meer te vrezen hadden.


  


  


  Hoofdstuk 10


  


  


  De jury kwam binnen een half uur terug, en de voorzitter wendde zich tot het gerecht:


  „Edelachtbare, wij hebben de beklaagde schuldig bevonden aan doodslag.” Dat was het moment van triomf voor degenen die met de verdediging belast waren geweest. Voor het eerst in al die dagen verscheen er een glimlach op het gezich van Eugene Vineau. Allen richtten hun aandacht nu op de rechter, die de strafmaat moest bepalen.


  Rechter Rankine was in een bijzonder goed humeur. Hij begon met majesteitelijke kalmte te spreken.


  „Eugene Vineau, ik moet u een lange gevangenisstraf opleggen. U heeft een zware misdaad begaan. U heeft beslist over het leven van een mens, hetgeen alleen door God mag geschieden. Bij goed gedrag kunt u vermindering van straf krijgen. Het hof veroordeelt u tot een gevangenisstraf van tien jaar.” Daarna bedankte rechter Rankine de jury en verliet de rechtszaal.


  Nu was het tijdstip voor gelukwensen aangebroken. Bill Dartmen gaf Vineau een hand, voordat deze weer naar zijn cel gebracht werd. Stanley Tait kwam naar voren en zei tegen Steve, hoezeer hij de verdedigingsprocedure bewonderd had. Toen hij afscheid nam voegde hij eraan toe:


  „Ik zou u graag vanmiddag in mijn bureau willen zien, als u daar tijd voor heeft.”


  Steve beloofde te komen en toen kwam Mary Case naar hem toe, die hem een kus gaf. Hij lachte tegen haar.


  „Ik geloof niet dat ik dit allemaal verdiend heb.” Hij voelde een lichte druk op zijn arm en draaide zich om. Achter hem stond Sharon. Zij straalde van geluk en trots.


  „Goed gedaan, Steve,” zei ze. „Ik moet nu meteen weg, ik heb een babysit bij de kinderen, die niet lang kan blijven. We verwachten je spoedig bij ons.” Zij lachte tegen Mary Case. „Jou ook, Mary!” Daarmee draaide zij zich om en verliet de zaal. Mary wierp Steve een plagende blik toe:


  „Ik hoop niet dat ik iets verstoord heb, door jou een kus te geven.”


  „Dat zal jou toch niets kunnen schelen,” zei hij en begon zijn papieren bij elkaar te rapen.


  „Een zeer goed pleidooi, Steve,” zei Frank Baldwin. Hij lachte beleefd en zette zijn weg naar buiten voort.


  Bill Dartmen, die met een paar mensen had staan praten, kwam naar Steve en Mary. Met vochtige ogen zei hij:


  „Ik wist wel dat het je zou lukken, Steve.” „Wij!” verbeterde Steve hem lachend. „Wij hebben het samen gedaan, Bill.” De kaalhoofdige man zuchtte.


  „Het spijt me bijna dat alles voorbij is,” zei hij, waarop Steve antwoordde:


  „Nou, we zouden in hoger beroep kunnen gaan.”


  „Doe dat alsjeblieft niet,” speelde Mary het spelletje mee. „Misschien besluiten ze dan alsnog een man ter dood te veroordelen.”


  Dartmen lachte. „Zij heeft gelijk. We hebben het pleit gewonnen en we moeten ermee ophouden. Het was fantastisch, Steve.”


  Hij stak zijn hand uit. Even hielden zij eikaars hand vast. Toen zei Steve: „Ik moet vanmiddag even bij Tait komen, maar verder doe ik vandaag niets meer. Als jij straks thuis bent kom ik naar je toe om de zaak af te sluiten.”


  „Ik zal zorgen dat ik thuis ben,” beloofde Bill en nam met een glimlach afscheid van Mary.


  „Ik ben blij dat het achter de rug is,” zuchtte ze. „We moesten het maar even gaan vieren.”


  Steve trok een grimas.


  „Maar dan wel rustig, want ik ben opeens erg moe.”


  „Je zult je rust hebben,” beloofde Mary. „Vanavond in mijn appartement. Ik zal iets lekkers klaarmaken, maar kom niet voor zeven uur. Ik kan pas om vijf uur van mijn werk weg.” „Goed,” zei hij. „het lijkt me dat je de laatste tijd erg veei Vrije tijd hebt.”


  „Ik neem zo nu en dan een snipperdag,” verklaarde Mary. „Dit jaar had ik er maar een paar over en die heb ik allemaal opgeofferd aan jouw proces.”


  Steve ging met haar lunchen en reed daarna naar zijn bureau. Hij vond Stanley Tait bezig gegevens te zoeken, die hij voor zijn werk nodig had. De oude man hield er meteen mee op en bood Steve een stoel aan.


  „Ga zitten! U heeft goed werk verricht.”


  Steve maakte het zich gemakkelijk.


  „Nu het achter de rug is, ben ik blij de zaak op me genomen te hebben.” „Ja.” Tait knikte langzaam. „Ik geloof ook dat u er goed aan gedaan hebt, en ik denk dat u wel zult begrijpen waarom. Het komt hier niet vaak voor, dat iemand zijn moed toont.” Hij wachtte even. „Natuurlijk zal dat zijn consequenties hebben.”


  Steve boog zich voorover.


  „Hoe bedoelt u dat?”


  „Ik vrees,” zei de man, terwijl hij met een briefopener speelde, „dat het betekent, dat u niet langer voor ons zult mogen werken.”


  Hoewel Steve zoiets wel had verwacht, kwam de klap toch hard aan. „S.C. North vergeeft niet zo vlug,” zei hij.


  „Mr. North mag u persoonlijk bijzonder graag,” zei Tait terwijl hij hem bekeek. „Dat heeft hij mij verzekerd. Maar u bent in een belangrijke zaak tegen hem ingegaan - tenminste, zo ziet hij het. Om die reden kan hij u niet langer handhaven. Natuurlijk wordt u schadeloos gesteld.”


  „Dank u!” zei Steve en stond op. Toen voegde hij er met een bittere glimlach aan toe: „Ik neem aan, dat ik meteen kan opstappen. Behalve de firma van S.C. North is hier niets en daarom zal ik mijn tijd niet verknoeien met hier naar een andere baan uit te kijken.”


  „Zo erg is het niet, Ryder. Ik zou er nog maar eens goed over denken, voordat ik hier wegging. Misschien vindt u toch wel iets.”


  Steve haalde zijn schouders op en nam afscheid. Toen hij in de richting van Prince Williamstreet liep, op weg naar Bill Dartmens bureau, begon hij steeds bozer te worden. Hij had er helemaal geen behoefte meer aan om in Saint John te blijven. Zeker, het zou hem zwaar vallen Sharon te verlaten. Maar zij en Walter schenen de laatste tijd veel gelukkiger met elkaar te zijn. Hoewel hij er niet met haar over had gesproken, hoopte hij dat zij intussen enig houvast in haar huwelijk had gevonden.


  Hij dacht ook aan Mary Case. Het roodharige meisje uit Boston was een prettig gezelschap voor hem geweest en vol verbazing dacht hij, hoezeer hij haar zou missen.


  De laatste tijd was hij weer een beetje zichzelf geworden. Met afkeer dacht hij eraan, hoe afhankelijk hij van Sharon was geweest, voordat hij Mary leerde kennen. Werkeloos had hij toegezien, hoe zijn leven kalmpjes verliep, voordat hij de verdediging van Vineau op zich genomen had. Hij voelde zich nu sterk en zelfverzekerd, iets dat hem enkele weken geleden nog onbekend geweest was.


  


  Bill Dartmen keek op toen Steve binnenkwam en zijn gezicht straalde.


  „Hoe voel je je nu?” vroeg hij.


  Steve liet zich in een stoel vallen.


  „Ik heb mijn ontslag gekregen. S.C. North heeft woordgehouden.”


  Bill Dartmen verbaasde hem door te lachen.


  „Is dat even een goed bericht. „Zijn ogen achter de dikke brilleglazen keken Steve vol bewondering aan. „Steve, weet je wat me tijdens onze samenwerking wel eens onzeker maakte?” „Nee.” Steve haalde zijn schouders op. „Ik heb geen idee.”


  „Het feit, dat het veel te gauw voorbij zou zijn en ik je zou verliezen. Nu hoeft dat niet. Daarom ben ik zo blij, dat S.C. North je heeft ontslagen.”


  „Je bedoelt..Steve aarzelde, want hij vreesde dat Bill hem zou voorstellen zijn vervelende werk met hem te delen.


  Bill Dartmen stond op.


  „Dit hier bedoel ik niet, dus maak je maar geen zorgen. „Hij stond nu vlak voor Steve. „Een uur geleden werd ik opgebeld door senator Wills. Zoals je weet is zijn advocaat, mr. Carter, verleden week gestorven. Nu zoekt hij een ander die zijn rechtszaken kan behandelen. Hij schijnt te denken, dat wij samen een praktijk zijn begonnen en wil nu met ons praten.” „Senator Wills?” Steve was ervan onder de indruk. Dit was een onverwachtte wending der dingen.


  Jarenlang had de naam Wills in deze stad macht betekend. De belangen van Wills reikten tot in Oostcanada en de firma was door zijn export over de hele wereld bekend. Met het verschijnen van S.C. North in de industriële sector, had Wills zich teruggetrokken.


  De strenge, voorname oude heer was een heel ander type dan S.C. North. Terwijl deze opzienbarende propaganda voerde, volgde senator Wills een kalme politiek voor het behartigen van zijn belangen.


  „Zie jij dan niet waar dat op uit kan lopen?” ging Dartmen enthousiast verder. „We zouden twee mooie nieuwe kantoren kunnen openen — en alleen met het Wills-concern zouden we ruimschoots genoeg verdienen.”


  „Maar waar vandaan die plotselinge belangstelling voor ons?” „Hij heeft het proces gevolgd,” zei Bill. „Daar was hij zeer van onder de indruk. En hij zegt dat Stanley Tait over je gesproken heeft. Zij schijnen goed bevriend met elkaar te zijn.”


  „Nu begrijp ik het,” mompelde Steve. Hij herinnerde zich Tait’s eigenaardige gezichtsuitdrukking toen hij het bureau verliet. Nu begreep hij ook de raad van de oude man, om nog even af te wachten, omdat er zich misschien nog iets zou kunnen voordoen. En nu werd hem inderdaad iets aangeboden.


  „Als jij het aanneemt, Steve,” ging Bill verder, „zal dat voor mij ook een nieuwe vooruitgang betekenen. Maar ik wil niet, dat je vanwege mij van je plannen afziet, die je misschien al gemaakt hebt. Maar als je nog geen vooruitzichten hebt, zou ik het prettig vinden als je er eens over na zou willen denken.” Steve lachte.


  „Daar ik zonder baan en zonder vooruitzichten ben, zou ik op het moment niets beters weten te doen.”


  „Dank je, Steve!” Bill legde zijn hand op Steve’s schouder. „Dat zal ik nooit vergeten. Ik ben bijna drieëntwintig jaar ouder dan Della. Zij heeft het al die jaren met me uitgehouden. Zij heeft die baan bij de krant genomen, zonder zich te beklagen. Nu wil ik ook wel eens wat voor haar doen.”


  „Op onze goede samenwerking, partner!” zei Steve.


  Later op de avond vertelde Steve Mary over het gesprek met Bill en wat deze over zijn vrouw gezegd had.


  „Het was ontroerend,” zei hij toen zij samen Mary’s appartement zaten, nadat zij van de zelfgekookte maaltijd hadden genoten. „Ik heb eigenlijk altijd geweten, dat zij een goed huwelijk hadden. Maar altijd was Della de leidende figuur - het wandelende nieuwsblad. Nu zal Bill haar eens versteld doen staan.” Mary had zich tegen hem aangevleid.


  „Een beter resultaat had je proces niet kunnen opleveren,” zei ze opgetogen. „Hier zo met jou te zitten is ook niet slecht.” Hij raakte haar haar aan met zijn lippen. „Nu ziet het ernaar uit, dat ik ook op andere gebieden aan mijn toekomst kan denken.” „Hoezo?” Zij keek hem met haar groene ogen afwachtend aan. „Bijvoorbeeld mijn persoonlijke plannen.” Hij zei het luchtig. „Mary, ik ben het alleenzijn beu geworden.”


  „Dat begrijp ik. De meeste mensen denken er vroeg of laat zo over.”


  „Ja” zei Steve, een beetje ontnuchterd door haar onverschillige reactie. „Ik geloof, dat niemand graag alleen is. Om me duidelijk uit te drukken - en ik vind, dat een advocaat zich altijd duidelijk uit moet drukken: Ik denk aan trouwen. Heb jij daar al over nagedacht?”


  „Oh ja. Tom Blair heeft het daar aldoor over.”


  Steve trok zijn arm van haar af.


  „Tom Blair!” bromde hij. „Moet jij op een moment als dit over hem beginnen?”


  „Nu,” een lach kwam vanuit haar keel op. „Je vroeg er toch om.”


  Hij wendde zich met een tragikomisch gezicht tot haar.


  ”Wat ik je eigenlijk wilde vragen is, of jij met me zou willen trouwen!”


  „Meen je dat, Steve?” vroeg ze zacht. „Ik heb zolang op deze vraag gewacht, dat ik het gewoon niet kan geloven.”


  Nu was er geen tijd meer voor woorden. Steve nam haar in zijn armen. Toen zij elkaar genoeg geliefkoosd hadden, keek Mary hem diep in de ogen en vroeg:„Maar hoe moet dat nu met Sharon?”


  Een ogenblik leek die vraag hem volkomen ongegrond. Vol van hun plannen voor de toekomst had hij daar helemaal niet aan gedacht. Maar nu doemde de waarheid voor hem op. Er was nog een Sharon, die altijd alles voor hem had betekend. Mary keek hem aan met een rijpheid, die hij nog nooit aan haar had opgemerkt.


  Zij herhaalde haar vraag:


  „Ik moet het weten, Steve. Hoe moet dat nu met Sharon?”


  Hij lachte verlegen.


  „Laten we het zien, zoals we allang hadden moeten doen. Sharon is een getrouwde vrouw. Misschien wordt zij met Walter ook nog wel gelukkig.”


  „Zij houdt van jou,” zei Mary. „En ik geloof, dat dat nooit over zal gaan. En jij, Steve? Hou jij van haar? Ik geloof dat we daar eerlijk over moeten praten. Ik wil niet op de tweede plaats komen.”


  Hij keek haar met een ernstig gezicht aan.


  „Ik geloof waarachtig dat je jaloers bent op die arme Sharon.” „Ik wil het weten, Steve.”


  Hij wendde zich van haar af om een sigaret op te steken. Even zwegen ze allebei. Toen begon hij te spreken, zijn ogen op de verste hoek van de kamer gericht.


  „Die geschiedenis met Sharon - is iets dat heel diep in me zit. We hebben er voör gezorgd, dat wij ons nergens voor hoeven te schamen en nergens spijt van hoeven te hebben. Ergens zijn wij daarin geslaagd.” Hij nam een flinke trek van zijn sigaret. „Ik ontken niet dat er tijden geweest zijn, dat ik een andere verhouding met haar had willen hebben. Maar zoals ik al zei: we zijn erin geslaagd. Ik geloof, dat Sharon en ik de dingen de laatste tijd realistischer zijn gaan bekijken. We hebben geleerd, dat niets in het leven volmaakt is. We moeten zelf iets van het leven maken en bereid zijn compromissen te accepteren.”


  „Steve, ik wil geen compromis zijn.” Mary’s stem klonk zacht. Hij keek haar aan. Tranen glinsterden in haar ogen en alle geluk was uit haar gezicht verdwenen. Zij boog het hoofd en bedekte haar ogen met haar handen, om haar verdriet voor hem te verbergen. Hij legde zijn arm om haar heen en drukte haar stevig tegen zich aan. Zij snikte en haar hele lichaam trilde.


  „Ik ben een idioot,” zei hij bewogen. „Ik ben altijd een idioot geweest. En nu heb ik jou gekwetst.” Hij zweeg en hij voelde zijn wangen door haar tranen vochtig worden. „Doordat ik oprecht tegenover je wilde zijn heb ik je gekwetst.” Zij hield even op met huilen om te kunnen zeggen:


  „Vanwege je oprechtheid houd ik van je, Steve.”


  „En ik houd van je zoals je bent, Mary,” zei hij ernstig. „Je moet me geloven. Mijn liefde voor jou is volkomen anders dan die voor Sharon. Ik wil dat je dat begrijpt.


  Zij trok zich los en veegde met een zakdoek haar tranen af. „Excuseer me een ogenblik, Steve.”


  Hij bleef alleen achter in de woonkamer en dacht er verwonderd over na, welk een zelfvernietigende kracht erin hem schuilde, die er steeds maar weer voor zorgde, dat hij het geluk van een ander verstoorde. Had hij er het recht toe, deze ingewikkelde gevoelens als liefde te beschouwen? Er was geen reden geweest om Mary zo te kwetsen als hij nu gedaan had. En toch had hij niet anders gekund. Zonder oprechtheid kon het tussen hen niets worden.


  Mary kwam terug in de kamer en ging weer naast hem zitten. Ofschoon haar ogen nog rood waren, slaagde zij er toch in te glimlachen.


  „Het spijt me als ik de stemming bedorven heb,” zei ze.


  „Je moet je zelf niet de schuld geven van mijn domheid,” antwoordde hij en nam een van haar kleine handen in de zijne.


  „Misschien is het beter dat ik nu wegga.”


  Zij knikte met een trieste glimlach op haar gezicht.


  „Ik geloof ook dat dat beter is.”


  Bij de deur kuste hij haar nog ten afscheid, maar het leek of zij zich van hem terugtrok. Hij deed nog een poging om haar reserve te doorbreken.


  „Mary,” zei hij, „ik houd van je. Ik ...”


  Zij legde haar wijsvinger op zijn lippen.


  „Ik weet het, Steve. Ik begrijp het beter dan je denkt.”


  Steve knikte en ging weg.


  Het was een koude winteravond en hij zette de kraag van zijn jas op. Toen hij buiten op de stoep stond, voelde hij zich eenzamer dan ooit. Mary was het aardigste meisje dat hij tot nu toe had ontmoet.


  Terug in zijn huis ging hij in de donkere woonkamer zitten nadenken. De gedachte kwam bij hem op, Sharon op te bellen en alles met haar te bespreken. Toen de telefoon rinkelde sprong hij op. Het was Mary.


  „Steve, lieveling,” zei ze, „het spijt met dat ik me zo kinderachtig heb aangesteld. Maar misschien komt dat wel door de liefde, die ons weer als kinderen maakt. Hoe dan ook - ik houd van je en ik ben blij dat je me ten huwelijk hebt gevraagd.”


  Het was bijna te mooi om waar te zijn. Hij kreeg zijn stem weer terug.


  „Je bent een schat, Mary. En wat is je antwoord?”


  „Daar zullen we een andere keer over praten. Goede nacht, liefste!”


  


  De daarop volgende weken ontmoette Steve Mary dikwijls. Maar zij maakte geen aanstalten hem een antwoord te geven. Steve, die haar vriendschap niet kon missen, wilde daar geen scène over maken. Het was hem genoeg haar bij zich te hebben.


  Een paar keer gingen ze bij Walter en Sharon op bezoek. Ook gingen ze wel eens met z’n vieren naar de schouwburg of een feest. De banden tussen hen werden zeer sterk.


  De zaak van Walter was precies zo verlopen als Sharon het zich had voorgesteld. Maar in het vroege voorjaar begon hij de „Marina” voor het seizoen klaar te maken. De motorbootsport scheen opeens in de belangstelling te staan, want er waren veel reserveringen voor ligplaatsen gemaakt. Walter had ook een agentuur voor de verkoop van boten en dat was ook goed van start gegaan. Steve en Bill openden hun bureaux tegen het eind van februari en toen het mei werd was hun succes een feit. Della had haar baan bij de krant aangehouden, maar het was nu niet meer noodzakelijk dat zij werkte. Zij gaf ter ere van het drie maanden bestaan van de nieuwe firma een reusachtig feest in hun huis in Hampton en dit werd algemeen beschouwd als haar grootste succes.


  Op een middag kwam Walter in Steve’s bureau, om hem enkele contracten met bootsfabrikanten te laten lezen.


  „Het ziet ernaar uit, dat ik dit jaar meer succes heb, Steve,” zei hij. Steve legde het contract, dat hij juist in zijn hand hield, neer en keek hem lachend aan. „Ik ben blij dat te horen, Walter,” antwoordde hij.


  Walter schudde het hoofd.


  „Het is me tot nu toe zo slecht vergaan, dat ik er nog altijd niet zeker van ben.”


  „Ik geloof dat je er wel komt, Walter,” zei Steve, „zodra je jezelf gevonden hebt.”


  „Dat is het!” zei Walter enthousiast. „Dat is het! Veel sport en bovendien verdien ik geld, net als in mijn goede dagen op de universiteit. Beter nog. En dan is Sharon er ook nog..Hij brak af en Steve trok zijn wenkbrauwen op.


  „Sharon zal erg blij zijn. Dat is een van de dingen die ze nodig heeft om gelukkig te kunnen zijn. Ik ben zo blij voor je.”


  „Hoe komt het dat ik alles eerst zo heb laten mislopen?”


  Steve lachte.


  „Iedereen krijgt tegenslagen. Het verschil is, dat succesvolle mensen hun tegenslagen kunnen verwerken. Zij beginnen gewoon iets anders en profiteren van de ervaring die ze hebben opgedaan.”


  Het zal me niet meer gebeuren, ik kijk wel uit. „Hij liep naar de deur. „We verwachten jou en Mary morgenavond voor het diner.”


  „Het staat al in mijn agenda,” lachte Steve. „Om zeven uur, geloof ik.”


  Hij deed de deur achter Walter dicht en ging weer achter zijn schrijftafel zitten. Plotseling maakte zich een triest gevoel van hem meester. Hij dacht na wat daar de oorzaak van mocht zijn. Zeker niet de goede berichten van Walter. Zo boosaardig was hij immers niet. Nee, het moest iets anders geweest zijn. Hij keek op zijn horloge. De middag was bijna om en hij had nog zoveel te doen.


  


  


  Hoofdstuk 11


  


  


  Bill Dartmen was een heel ander mens geworden. De jaren in zijn saaie praktijk hadden hem één goed ding opgeleverd -een grote schat aan ervaring. En dat dat van groot belang was bleek in zijn partnerschap met Steve. Voor Steve was het een hele geruststelling, alle moeilijk samen te stellen contracten op Bills schrijftafel te kunnen leggen. Zelfs als hij een overeenkomst zelf opstelde, liet hij het toch nog aan Bill lezen, om mogelijke vergissingen uit te sluiten.


  Op de dag na het gesprek met Walter in zijn bureau, ging de telefoon, terwijl hij de post zat door te nemen.


  Bill nam op en toen hij even luisterde kreeg zijn gezicht een bezorgde uitdrukking. Hij zei:


  „Blijf even aan de lijn, liefje.” Hij keek Steve op een eigenaardige manier aan. „Het is Della, zij belt vanuit de krant. Spreek jij maar met haar.” Steve nam de hoorn.


  „Hallo,” zei hij. „Leuk om weer eens iets van een oude vriendin te horen.” Dellas stem was gespannen.


  „Het spijt me, Steve. Ik heb geen prettig bericht voor je. We hebben juist een bericht door gekregen - en ik neem aan dat het ook al over de radio is omgeroepen. In de „Marina” heeft zich een ernstig ongeluk voorgedaan. Een boot is in brand gevlogen en geëxplodeerd. Walter is daarbij zeer zwaar gewond geraakt. „Hoe zwaar?” vroeg Steve en hij hoorde zelf hoe toonloos zijn stem was.


  „Zeer, zeer zwaar,” zei Della. „Ze zijn nu met hem op weg naar het ziekenhuis. Het schijnt dat twee jonge mannen een jerrycan benzine in de radiator van een van de bootsmotoren hebben gegooid, terwijl zij dachten dat het water was. Hij heeft hen van boord gestuurd en toen zelf geprobeerd de tank te legen. Voordat hij daarmee klaar was is hij in de lucht gevlogen.”


  „Is Sharon al gewaarschuwd?”


  „Ik heb haar juist opgebeld. Zij is nu op weg naar het ziekenhuis.”


  „Hoe heeft zij het opgenomen?”


  „Heel goed! Ik heb haar niet gezegd hoe ernstig Walter er aan toe is, Steve. Laat haar dat maar in het ziekenhuis te horen krijgen.”


  „Ik ga er meteen heen,” zei Steve en hing op. Hij wendde zich tot Bill. „Je hebt het zeker wel gehoord wat er gebeurd is?”


  Bill keek terneergeslagen.


  „Verschrikkelijk!” zei hij. „Arme Sharon! Arme Walter! Ik hoop dat het niet zo erg is als ze vrezen. Ga nu maar! Ik zorg hier wel voor alles.”


  Tien minuten later liep Steve in de wachtkamer van het ziekenhuis heen en weer. Walter was meteen naar de operatiekamer gebracht. Rondvliegende stukken metaal hadden zwaar hersenletsel veroorzaakt. Nu wachtte Steve op een bericht over zijn toestand.


  Sharon, die een kalmeringsmiddel had gekregen, zat wezenloos op een stoel voor zich uit te staren. De buurvrouw, die haar hierheen gebracht had, zat zwijgend naast haar.


  Tenslotte kwam een arts - nog in operatiekleding - de wachtkamer binnen. De eerste die hem opmerkte was Steve. Toen hij de ernstige uitdrukking op zijn gezicht zag, wist Steve, dat hij geen positief nieuws kwam brengen.


  De arts ging naar Sharon toe en zei:


  „Ik vrees dat u nu heel sterk zult moeten zijn, mrs Rogers. Het is niet zo gelopen als we hadden gehoopt.”


  Sharon stond wankelend op. De dokter pakte haar bij de arm. „Het spijt me. We hebben gedaan wat we konden. Uw man is dood.”


  


  Voor Steve was het net het laatste bedrijf van een toneelstuk. Maar het was helaas de volle werkelijkheid en Sharon brak in tranen uit, terwijl haar buurvrouw haar trachtte te kalmeren. De dokter wendde zich met een verontschuldigd gebaar tot Steve.


  „Wie kan voor de formaliteiten zorgen?” vroeg hij.


  „Ik geloof, dat u zich het beste met S.C. North in verbinding kunt stellen. North is de vader van mevrouw Rogers.”


  Wat daarna allemaal gebeurde ging min of meer buiten Steve om. Naderhand kon hij zich er bijna niets meer van herinneren. Bij de begrafenis van Walter stond hij bij Sharon en haar vader. Het was een stralende dag en het weer zou Walter best bevallen hebben. Toen de kist naar beneden zakte zag hij Walter nog een keer in gedachten voor zich, zoals hij lachend bij de deur van zijn bureau gestaan had. Dat was een mooie herinnering en zo wilde hij Walter in gedachten houden.


  Sharon en haar vader liepen langzaam terug naar de zwarte limousine. Bij het graf van Walter stonden Sharons drie broers met hun vrouwen te praten. Steve zag er de ironie van in, dat de drie broers, die het altijd zoveel mogelijk hadden vermeden Walter te ontmoeten, nu als laatsten zijn graf verlieten.


  Die avond zaten Steve en Mary Case nog laat in de bar van de „Admiral Beatty” en spraken over de begrafenis. Na een poosje zei Mary met een blik op zijn opnieuw gevulde glas:


  „Het is al laat. En dat zal op moeten houden.”


  Steve keek haar aan met een wazige blik door de alcohol. Zij zag er in haar lichte zomerjurk mooi en jong uit. En op dit moment wilde hij aan niets anders denken.


  „Mijn laatste glas,” antwoordde hij met weinig overtuiging. „Weet je, het was eigenaardig met Walter. Ik heb zijn manier van leven nooit gemogen maar ik waardeerde hem als mens. Maar nu hij dood is merk ik, dat er een hechte band tussen ons bestond.”


  „Het is voorbij, Steve”, zei Mary licht verwijtend. „Het is dom van je om er over te blijven piekeren.”


  „Dat weet ik,” gaf hij toe en staarde in zijn glas. „Het komt alleen doordat ik nooit gedacht had, dat zoiets zou kunnen gebeuren.”


  „We kunnen niet alles in een schema zetten, Steve. Het is al moeilijk genoeg om met het leven klaar te komen.”


  „Dat is waar.” Hij lachte tegen haar. „Wat kun jij toch een verstandig meisje zijn.”


  Zij keek hem met een serieuze blik aan. „Steve, er is iets wat ik je vanavond moet zeggen.”


  „Oh ja?” Zijn belangstelling was gewekt en hij staarde haar aan. „Wat dan?” „Ik ga Saint John verlaten, Steve.”


  „Saint John verlaten?” herhaalde hij ongelovig en zij sprak snel verder. „Ik heb een aanbod in New York gekregen. In een stad als deze is voor mij geen toekomst. In New York heb ik misschien de kans het tot iets te brengen. Het is zo’n aanlokkelijk aanbod, dat ik het niet af kan slaan, Steve.”


  Een moment lang zwegen ze.


  „Is dat de ware reden voor je vertrek?”


  Hij greep over de tafel naar haar hand. „Mary, een paar maanden geleden heb ik je een vraag gesteld. Daarop heb ik nooit antwoord gekregen. Waarom niet?” Zij probeerde te glimlachen wat niet erg lukte. Toen sloeg zij haar ogen neer.


  „Wat ik je zoeven gezegd heb is toch een antwoord, vind je niet?”


  „Waarom?” vroeg hij. „Waarom doe je dat?”


  Zij sloeg haar ogen op en keek hem aan.


  „Laten we de dingen zien zoals ze zijn. Er is veel veranderd.” „Niet zo veel,” zei hij. „Ik ben aan je gehecht geraakt.”


  „Je hebt mij nu niet meer nodig.” Zij schudde het hoofd. „Als ik een steun voor je geweest ben, doet me dat plezier. Maar het is nu voorbij.”


  „Jij gaat weg, omdat Sharon nu vrij is?”


  Mary bracht een vreugdeloze glimlach tot stand.


  „Alsjeblieft, laat een meisje haar laatste beetje trots houden.” „Misschien denkt zij wel helemaal niet meer aan mij.”


  „Dat is mogelijk,” zei Mary rustig. „Maar ik weet, dat jij haar nooit zult kunnen vergeten. Het heeft geen zin, Steve. Ik zal niet van mening veranderen.”


  „Wanneer ga je weg?”


  „Begin volgende week.”


  „Ergens heb ik het gevoel, dat het toch nog niet helemaal voorbij is,” zei Steve. „Misschien volg ik je wel naar New York.” „Denk je dat echt?”


  „Waarom zouden we er definitief een punt achter zetten?” vroeg hij min of meer gekwetst. „We zouden elkaar toch kunnen schrijven en op die manier contact kunnen blijven houden.”


  „Oh Steve! Ik zie ons al!” Zij zuchtte. „Kaarten met Kerstmis en Pasen. Kaarten uit een of ander vakantieoord, dat we nooit samen gezien hebben. Aardige onbeduidende briefjes, die steeds duidelijker zullen aantonen hoe wij van elkaar vervreemden. Laten we dat elkaar besparen.”


  Hij trok zijn hand terug.


  „Jij zult dus vertrekken en ik zal nooit meer iets van je zien of horen.” Er kwam een liefdevolle uitdrukking op haar gezicht. „Misschien eens - jaren later. Als jij met een taxi door New York rijdt zie je me misschien aan de andere kant van de weg lopen. Ik zal dan schitterend gekleed zijn en er even jong uitzien als nu. Jij zult de taxichauffeur toeroepen dat hij moet stoppen. Jij betaalt de rit en steekt de straat over. Je loopt in de richting die ik gegaan ben, maar je zult me niet meer vinden. Dan zal je daar midden tussen al die haastige mensen stilstaan en je vreselijk eenzaam voelen.”


  De draad opnemend vroeg Steve.


  „En waar zal jij dan zijn?”


  Zij keek hem dromerig aan.


  „Wie weet? Misschien verstop ik me wel ergens achter en kijk naar je. Ik zal er dan voor zorgen dat je me niet ziet, omdat wij elkaar niet meer mogen ontmoeten. Als je dichterbij komt zal je zien, dat ik rimpels heb en de uitdrukking op mijn gezicht harder geworden is. En dat zou je treurig stemmen, omdat je je niet realiseert wat de tijd met jou heeft gedaan. Dat je dik, vadzig en bijna kaal geworden bent. Daarom verstop ik me, totdat jij langzaam doorloopt. Op die manier blijf jij je Mary herinneren, zoals je haar nu voor je ziet.”


  „Je bent een wonderlijk meisje, Mary!” Hij zei dat met volle oprechtheid. „Ik zal je nooit vergeten.”


  „Als je vanavond niet zoveel gedronken had,” antwoordde ze, „zou ik je geloven. Het wordt tijd dat je me naar huis brengt, sir.”


  Langzaam liepen ze naar huis en genoten van de warme zomeravond. Voor de deur van Marys huis nam hij haar in zijn armen en hield haar even tegen zich aangedrukt. Zijn vingers streelden haar mooie haar.


  „Ik zal eenzaam zijn zonder jou, roodkopje.”


  Zij knikte.


  „Dat weet ik! Ik ook. Goede nacht, Steve!”


  Toen zij de deur achter zich had gesloten, bleef hij nog even roerloos staan. De volgende dag belde Sharon hem in zijn bureau op.


  „Dad neemt mij en de kinderen mee naar zijn zomerhuis in Quebec,” zei ze.


  „Ik wilde niet weggaan, zonder het je te laten weten. Bedankt voor alles wat je voor me hebt gedaan.”


  „Als je mij je adres stuurt, zal ik in contact met je blijven,” zei Steve. „Wanneer denk je terug te komen?”


  „Niet voor de herfst. Dad vindt dat het voor de kinderen daar beter is. En het zal mij de tijd geven om over alles heen te komen, Steve. Tijdens mijn afwezigheid wordt het huis verkocht. Dad zal een kleiner huis voor me kopen in de buurt van Rocky Terrace.”


  


  Zij spraken nog even met elkaar, toen nam zij afscheid en legde de hoorn neer. Toen het gesprek ten einde was realiseerde Steve zich hoe oppervlakkig zij gesproken hadden, alsof zij vluchtige kennissen waren. Het verontrustte hem en hij vroeg zich af, of Sharon misschien te kampen had met een schuldcomplex, wat haar gevoelens voor hem aanging.


  Hij voelde zich pas weer beter, toen hij een kort bericht uit Quebec kreeg, met haar adres. Hij beantwoordde de brief meteen.


  Mary hield woord en wilde niet, dat hij haar naar het vliegveld bracht. Zij vond afscheid nemen iets afschuwelijks en daarom deed ze dat door de telefoon. Voor Steve was dat een teleurstelling, maar hij wist dat zij gelijk had.


  Het werd een eenzame zomer. Steve was veel alleen. Twee keer ging hij naar Hampton, om het weekend bij Della en Bill Dartmen door te brengen. Bij een van die gelegenheden begon Della over Sharon.


  Zij zaten op de veranda van het grote witte huis en keken naar de tuin. Bill, die zich in zijn vrijetijdskleding zichtbaar prettig voelde, was ijverig bezig de bloemen te begieten. Della keek Steve aan.


  „Heb je nog iets uit Quebec gehoord?” vroeg ze. Hij lachte.


  „De kinderen maken het goed en Sharon gaat veel zwemmen.” „Is dat alles?” Zij trok haar wenkbrauwen op.


  „Zo ongeveer wel, ja.”


  „Steve,” zij bekeek hem kritisch, „waarom ga je haar niet eens opzoeken?”


  Hij had zich aangewend pijp te roken en begon er nu een te stoppen.


  „Ik geloof dat ik dat niet moet overhaasten.”


  Della zuchtte.


  „Ik verbaas me. Ik heb altijd gedacht, dat jullie van elkaar hielden. Waardoor is alles nu zo veranderd?”


  „Ik weet het niet.” Hij stak de tabak weer in zijn zak en begon de pijp aan te steken.


  „Het is nu niet meer zo duidelijk als toen Walter nog leefde.” „Dat is een verstrekkende bewering, Della.”


  „Je weet, dat ik het niet zo heb bedoeld,” verontschuldigde zij zich. „Ik heb jullie gedrag altijd bewonderd. Een tijdlang heb ik gemeend, dat je veel belangstelling had voor Mary Case. Maar dat is niets geworden. Je stelt me teleur, Steve.”


  Hij nam de pijp in zijn andere hand.


  „Ik ben voor mezelf ook een teleurstelling, maar ik kan er niets aan veranderen, Della.”


  „Wees maar voorzichtig!” waarschuwde ze. „Het zou nog wel eens kunnen gebeuren, dat Sharon op een ander verliefd wordt.” Ofschoon hij Della niet liet merken hoe diep haar opmerking hem getroffen had, was hij opeens toch onzeker geworden. Sharon’s brieven waren net als haar laatste telefoongesprek, koel en zakelijk. Zij schreef niets meer dan alledaagse dingen. Hij begon zich af te vragen, of S.C. North hem misschien bij haar zwart gemaakt had.


  Maar pas toen zij in Saint John teruggekeerd was, had hij de gelegenheid er achter te komen, wat er niet meer tussen hen klopte. Zij belde hem op en vertelde, dat zij al in het nieuwe huis woonde. Haar vader had de verhuizing voor haar geregeld. Zij nodigde hem uit om de volgende avond te komen eten. Steve nam de uitnodiging aan.


  Rocky Terrace was op een heuvel gebouwd en vanaf haar huis had zij een prachtig uitzicht over de stad en de kust. Steve liep haastig naar de voordeur en belde aan. Een oggenblik later ging de deur open en stond Sharon voor hem. Zij was mooi gebruind door de zon en zij glimlachte hem vertrouwd toe. „Steve,” zei ze, „ik ben blij je weer te zien.”


  Hij trad binnen en alles zag er zo welbekend uit, hetgeen veroorzaakt werd door de meubels uit het vorige huis. Sharon beduidde hem op de sofa plaats te nemen en liep naar de andere kant van het vertrek.


  „Je wilt zeker wel een Manhattan, niet waar?” vroeg ze.


  „Dat is het beste voor het avondeten,” stemde hij toe en vroeg zich af, waarom hij zich niet beter op zijn gemak voelde. Waarom stond er die muur tussen hen in?


  Zij kwam terug met zijn drankje en ging naast hem zitten.


  „Het is lang geleden, Steve,” zei ze toen.


  „Op, dat we weer bij elkaar zijn,” zei hij en hief zijn glas.


  „Daar drink ik graag op,” gaf ze toe en vroeg toen:


  „Maar hoe is het je vergaan? Hoe gaat het met Mary?”


  Hij toonde verbazing. „Wist je dan niet, dat Mary vlak na jou vertrek ook weggegaan is?”


  „Nee! Daar heb je het in je brieven nooit over gehad.” „Dan heb ik zeker aangenomen, dat je het wist.”


  „Nee, ik wist van niets,” zei Sharon. „Waar is zij nu?” Steve haalde zijn schouders op.


  „Ergens in New York. Ik heb geen adres van haar. Zij heeft daar een baan bij de televisie met goede vooruitzichten.” „Oh.” Sharon was onder de indruk. „Ik ben blij voor haar. Zij was erg begaafd.”


  Hij zette zijn glas neer en nam haar hand.


  „Sharon, hoe staat het tussen ons?”


  Een moment keek zij hem met angstige ogen aan. Toen draaide zij haar gezicht de andere kant uit.


  „Alsjeblieft, Steve, overhaast niets. Geef me tijd.”


  Hij liet haar hand weer los.


  „Wat je ook zult zeggen, Sharon, het is niet juist.”


  Zij keek hem onbevreesd aan.


  „Het lijkt wel of er een geest tussen ons staat - Walters geest. Ik heb me sinds zijn dood schuldig gevoeld. Maar wij hebben toch niets verkeerds gedaan, niet waar, Steve?”


  „Walter en ik waren goede vrienden,” zei hij zacht. „Tussen jou en mij is nooit iets geweest, waarvoor wij ons moesten schamen. Wij konden het ook niet helpen, dat we van elkaar hielden. Ik geloof, dat Walter zich dat heel goed bewust was en dat hij het geweldig waardeerde, dat jij zo je best deed, om van jullie huwelijk iets te maken. En ik hoop dat hij mij respecteerde, omdat ik me niet tussen jullie gedrongen heb.


  „Dan hebben wij niets ergs gedaan, niet waar?” Haar stem was smekend en hij schudde het hoofd.


  „Ik geloof het niet. Het is niet gemakkelijk om van elkaar te houden, het brengt zowel pijn als geluk. Er komt jaloezie en vertrouwen uit voort. Wij hebben elkaar onder de moeilijkste omstandigheden liefgehad.” Hij maakte een pauze. „En ik houd nog altijd van je, Sharon.”


  Zij fluisterde:


  „Oh Steve! Ik heb er zo naar verlangd dat je dat zou zeggen.” De muur tussen hen was verdwenen. Steve nam haar in zijn armen en Sharon bood hem haar lippen. Een lange tijd waren woorden overbodig. Tenslotte zei hij: „Je hebt me in angst laten zitten, liefste. Ik was bang, dat wij elkaar nooit meer zouden vinden en dat je verliefd zou worden op een ander.”


  Zij lachte.


  „Ik zou op geen ander verliefd kunnen worden. Toen ik je voor hot eerst op school zag, wist ik, dat er nooit een ander voor me zou bestaan.”


  „Bij mij was het precies zo,” zei hij. „Ik heb getracht Mary te doen geloven dat ik van haar hield. Maar zij heeft me onomwonden gezegd - dat jij altijd tussen ons in zou staan.”


  „En daarom is zij weggegaan?’


  „Daarom - en natuurlijk vanwege die baan. Maar ik geloof hoofdzakelijk vanwege mij.”


  „Arme Mary!” zuchtte Sharon. „Zij hield van je. Dat heb ik duidelijk gezien als je met haar bij ons was. Walter had er altijd plezier om.”


  Steve wierp haar een verbaade blik toe en lachte.


  „Het is eigenaardig - maar merk jij ook dat de rollen nu omgekeerd zijn? Op de een op andere manier heeft Walter mijn plaats ingenomen, die van de tweede man. Maar hij zal altijd bij ons blijven. Ik vind, dat we hem als een gelukkige man in onze herinnering moeten houden. Meestal was hij ook gelukkig. Ik heb hem nooit in een betere stemming gezien als die laatste middag, toen hij in mijn bureau was.”


  „Dat weet ik,” zei Sharon. „Hij heeft het me ’s avonds verteld.” „En ondanks alle zorgen, die hij zich erom heeft gemaakt loopt de „Marina” beter dan we hadden durven hopen.”


  „Het is heerlijk, Steve,” zei Sharon tenslotte. „We kunnen zonder terughoudendheid over alles spreken. Het is weer net als vroeger.”


  „Het zal nog beter worden,” verzekerde hij haar. „Maar er is nog iets. Ik wil nu toch wel eens zien hoe de kinderen zich in deze zomer hebben ontwikkeld. De zon en de gezonde lucht van Quebec zullen hen vast en zeker goedgedaan hebben! Sharon lachte.


  „Zij zien eruit als Indianen. Maar vanavond zul je hen niet meer kunnen zien. Ik heb ze tot morgen bij mijn vader ondergebracht.”


  „Nu we het er toch over hebben,” zei Steve, „ik geloof, dat ik ze niet meer dan een paar keer gezien heb.”


  Sharon’s ogen ontmoetten de zijne.


  „Daar zal spoedig verandering in komen, Steve,” beloofde ze. „Ben je er zeker van dat ze je niet zullen hinderen?”


  Hij liet een ongelovige lach horen.


  „Hinderen? Ik kan niets bedenken, waarop ik me meer verheug dan op de kinderen.” Hij lachte. „Misschien krijgen we er samen ook nog een paar.”


  Zij kusten elkaar bij kaarslicht in het nieuwe huis. Het was het begin van een avond, die zij hun hele leven lang niet meer zouden vergeten.
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